All Occurrences of éxpdAAw in the New Testament
(sorted by its English translations in the New American Standard Bible)

A. Take (7 times in 4 verses)

1. Matthew 7:4 (NASB) "Or how can you say to your brother, 'Let me take the speck
out of your eye," and behold, the log is in your own eye? !

Matthew 7:4 (GNT) fj TG £p€ig T® &8eAd® cov: &deg ékPdAw TO kGpdog &k ToD
ddOaApod oov, kai 1800 ) Sokdg &v TG 6PBaAud coD; 2

Matthew 7:4 (GNP) fj*ccp*f] TG *BX*TIOC_2 ZPETC*V2SFAELTIOV T()*AMSD*O
ASeAP@D NMsD* GO EAPOG OOL*0P2_sc 0" AdeG vasamddinut EKPAAw visaas EkBAAAW
TO*ANSA*TO KAPHOG *NNSA’KAPPOG EKParék TOOD*AMSE*O OPOOAHOD NMse*OPOaApAG
00UL*0P2_s6*aV, Kai*cck'kai 1800°1*1800 1*AFsN*T)] SOKOG *NFSN*SOKOG €VPD*EV T(H*AMSD*O
SHOAUD NMsD*OPO0AUSE TG00 0r2_sc*al; 3

2. Matthew 7:5 (NASB) "You hypocrite, first take the log out of your own eye, and
then you will see clearly to take the speck out of your brother's eye.

Matthew 7:5 (GNT) Omokp1Td, €kBaAe mp@Tov €k TOD 6$pOaAnod cod Trv Sokdv, kai
ToTE SrafAéPeig EKPOaAElV TO kdpdog éx ToD 6¢pOoApoD ToD ddeAdold oou.

Matthew 7:5 (GNP) OMOKP 1T NMsveOTTOKPLTNG, EKPOAEv2saamEKBAAAW

TPAOTOV*BX* TPBTOG EK*Pe*éK TOO*AMSE*O OOOOANOD NMse*OPOaANSG 00D%0P2_se ol
TTVeAFsa*T] SOKOVNFSA*OOKOG, Kaiscek kol TOTE*BXTOTE SLOPAEY €16 vasFardLaBAETW
EKBOAETVV__AANEKBAAAW TO*ANSA*TO KAPDOG *NNSAKAPDOG EK*Pa*éK TODAMSG*O
O0OARO0D NMse*OPOAANSG TODAMSE*O ASEAPODNMSG*GOEAGGG TOUL*0P2_sc*aU.

1 New American Standard Bible: 1995 Update. La Habra, CA: The Lockman Foundation, 1995.
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3. Luke 6:42 (NASB) "Or how can you say to your brother, 'Brother, let me take out
the speck that is in your eye,' when you yourself do not see the log that is in your own
eye? You hypocrite, first take the log out of your own eye, and then you will see
clearly to take out the speck that is in your brother's eye.

Luke 6:42 (GNT) mdg 8Uvaoar Aéyelv TG ASeAd® oou” ASeAdE, ddeg EkPdAw TO
KGpdog TO &v T® PO0AuD cov, adTOg TNV €v TO dPBANG cou Sokov o0 BAETWYV;
Omokp1Td, EkBode mp@TOV TV SokOV ék ToD 8p0oAL0D oov, kai ToTe StafAéPerg TO
Kapdog 7O év TG SPO0AuD ToD G8eAdoDd cou EKPaAELV.

Luke 6:42 (GNP) MG *ex*T®hG_2 SUvaoat vasppirdOVapOL AEYELVV__PAN'AEYWw TH*AMSD*O
4SNP NMsD*GSEAPOG TOUL*0P2_sc* a0 ABEADE NMSV*EEEAPOG, BdEG vasaameddinut
EKBAAW VISAAS EKBAAAW TOANSA*TO KAPHOG NNSAKAPPOG TO®ANSA*TO EVOPD*EV T *AMSD*O
OOOAUG *NMsD*OPOOALSG TOU*0P2_s6°0U, AUTOG *0PIMSN* OO TOG TT)V*AFSA®T] £V*PD*EV T()*AMSD*O
OOOAUG *NMsD*OPOOARGG TOL*0P2_s6*TU SOKOVNFSA*OOKAG 0V*TN*0U
BAETWVev__papMSNBAETIW; OTTOKPLTANMSVOTTOKPLTNG, EKBOAE vasaamEKBAAAW

PO TOV*BX TPDTOG THV*AFSAT) SOKOVNFSA*OOKOG EK*PG*EK TODAMSG*O

O0OaAR0D NMse*OPOaANSG Tou*or2_se*al), Kaiscckkal TOTEBX*TOTE

SLOPAEY €1G*v2sFaSLOBAETIW TOANSA*TO KAPDOG *NNSA*KAPDOG TO*ANSA*TO EVepDeéV
TO*AMSD*0 OPOOAUG NMsD*OPOAAPGG TOD*AMSE*O A8 EAPOD*NMSG* ASEAPSG TOUL*0P2_sG*aU
EXBAAETVV__AANEKBAAAW.

4. Luke 10:35 (NAsSB) "On the next day he took out two denarii and gave them to the
innkeeper and said, "Take care of him; and whatever more you spend, when | return |
will repay you.'

Luke 10:35 (GNT) kai &mi Tiiv alpiov ékBoAwv €dwkev 8o dnvdpia TG mavdoxel kai
5 > / > ~ \ v / > 2 ~ > / /
gimev: EmpeAidnTL adTOD, Kai & T &v mpoodamaviong &yw &v TY émavépxeobal pe
dmodwow oot.

Luke 10:35 (GNP) kai*cekkai Emispasemi Trivearsa'ty alpiloveex:alplov
EKBAAWV*V__arrMSN*EKBAAAW €8wKeVevasaardidwpt V0% uNPAX*8V0 SNVAPLANNPASTIVAPLOV
THAMsD*O TTaVSOXETNMsD*TTaVSOXEUG Kati*cekkai E1TEV*VasAAIEITIOV

EMPEAONTL V2sAPMeETIHEAEOPOL OO TOD0PaMsG* AVTAG, Kalicek*kai G*0RRNSA*OG
TUooFNSA*TIG _1 GveTusdv TPOoaSamaviiong vasams Tpoadamavdw £yweor1_sNEyw &Vverpeév
TO*ANSD*TO EavEPXETOQl*v__PMNETAVEPXORAL HE*OPI_sAYW) ATTOSWOW visFAI*GmOdidwpt
oo1*0P2_sp*0V.
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B. Cast out (of demons and Satan) (33 times in 31 verses)

1. Matthew 7:22 (NASB) "Many will say to Me on that day, 'Lord, Lord, did we not
prophesy in Your name, and in Your name cast out demons, and in Your name
perform many miracles?'

Matthew 7:22 (GNT) moAAoi €polaiv pot év ékeivn T Nuép kUpLe kOpLe, 00 TG OF
ovépartt émpodnTedoopey, kai TG 0@ dvopatt daipdvia éEeBdropev, kai TH 0@
OVOpOTL SUVANELG TIOAAGG ETTOLTOOEVY;

Matthew 7:22 (GNP) TOAAOL *MPNX*TTOAUG £p00G{ V*V3PFAIPEITIOV HOL*OP1_SD*2Y( £V*PD*&V
¢KelVN)*0ADFSD*EKETVOG TH*AFSDT] TILEPQUNFSD TIHEP QA KUPLENMSVKUPLOG
KOPLENMSV*KUPLOG, 0U°TG*O0 TH*ANSD*TO OG*INSDX*0OG OVOUATLNNSD*OVOUQ
EMPOONTEOTOUEV VIPAAIFTIPOPT TEVW, KOAL*CCK'KAL TH*ANSD*TO TG *INSDX*TOG
OVOPATLNNSD*OVOUQA SatpoVIannrA*Salpdviov EEeBEAopeVevIPAarEKBAAAW, KOl cekekal
TQANSD*TO T *INSDX*TOG OVOUATLNNSD*GVOUA SUVAHELG*NFPA*SUVOULG TTOAAGG *JFPAX*TTOAUG
ETTOLOOUEVVIPAAIFTIOLEW;

2. Matthew 8:16 (NASB) When evening came, they brought to Him many who were
demon-possessed; and He cast out the spirits with a word, and healed all who were

Matthew 8:16 (GNT) "Oyiag 8¢ yevopévng mpoonveykav adTd daipoviEopévoug
moAAolg " kai éEEBaAev TA mvelpata Adyw Kai TAVTOG TOUG KAK®DG EXOVTOG
é0epdmevoey,

Matthew 8:16 (GNP) ~ Oy iogersex 0y 10c{’ O lag nrsc*dia} S&ccadé

YEVOUEVNG *V__AMPFSG*Y{VOpQAL TPOOTIVEYKOAV*VIPAAPTIPOTGEPW QOTH*0P3MSD*AVTOG
SatpoviLopévoug v__pepmracdatpoviCopat mOAAOUG MPAX*TTOAUG * Kl *cekekal

EEEBAAEV VISAAPEKPBAAAW TAPANPA*TO TTVEUUOTANNPASTIVEDHO AGYW NMsD*AGYOG Kai *cekkai
AV TAG *IMPAXTIOG TOUG *AMPA*O KOKGG *BX*KAKDG £XOVTOG *V__PAPMPA*EXW
é0epdmevoevevismirBepanelw,

3. Matthew 8:31 (NASB) The demons began to entreat Him, saying, "If You are
going to cast us out, send us into the herd of swine."

Matthew 8:31 (GNT) ot 8¢ daipoveg mapekdAouy adTOV AéyovTeg: €1 EkPAAAELg Npag,
améoTeldov Nuog €ig TV &yéAnv T@V xoipwv.

Matthew 8:31 (GNP) ol°aMPN*O S&°cca*dé Saipoveg NnmeneSaipwy
TAPEKAAOLV*VIPAITIOPAKOAEW AOTOV*0PaMSA*AOTOG AEYOVTEG V__PAPMPN'AEYw" €1°CsE*el
EKBAAAELG *v2sPArEKPAAAW TIUGG *OP1_PA*TIHETG, GTOOTELAOV V2SAAM* ATTOOTEAAW

THOG *oP1_PA*TIUETG €1G °PAELG TTV*AFsA*T) yEATVNFSA*GYEAT) TGV AMPG*O
XOlPWV*NMPG*XO1POG.
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4. Matthew 9:33 (NAsB) After the demon was cast out, the mute man spoke; and
the crowds were amazed, and were saying, "Nothing like this has ever been seen in
Israel."

Matthew 9:33 (GNT) kai €kBAnOévTtog TOO Sarpoviov EAdAnoev 6 kwddg. kai
¢0adpooav ot xAot AéyovTeg: obdémoTe épdvn o0Twg €v T lopanA.

Matthew 9:33 (GNP) kati*cckekal EKBANOEVTOGV__APPNsG*EKBAAAW TOUANSG*TO
Satpoviousnnse*datpdviov EAGANTEV VasAAPAOAEW O*AMSN*O KW HOG *IMSNX* KW AG .
Kaiscekkal £0a0pacaveviraarBoupalw olAmMPNO GxAOLNMPN*GXAOG
AéyovTeGev__PapMPN*AEYW" OUBETOTEBX*0VBETOTE €AV vasarirdaivw 00TWG *BX*0UTWG
éverprév T@*amsp*0 IopanAsnmspe’ IopanA.

5. Matthew 9:34 (NAsSB) But the Pharisees were saying, "He casts out the demons
by the ruler of the demons."

Matthew 9:34 (GNT) ot 8¢ @apiodiot EAeyov év TG BpxovTt TV daipoviwy EKBAAAEL
T& darpdvia.

Matthew 9:34 (GNP) oi*ampnO S&sccvedé Daprodiotnwen@aplociog EAeyovevsparAfyw:
EVePD'EV TR*AMSD'O BPXOVTLNMSD*EPXWY TOVANPG*TO SALLOVIWVNNPG*SALUOVIOV
EKBAAAELV3sPAPEKBAAAW TAANPA*TO SOAULUOVIONNPASOLUGVIOY.

6. Matthew 10:1 (NASB) Jesus summoned His twelve disciples and gave them
authority over unclean spirits, to cast them out, and to heal every kind of disease and
every kind of sickness.

Matthew 10:1 (GNT) Kail mpookaAeaduevog To0g 8deka pobntdg adTod £8wkev
avToig éEovaiav mveupdtwy dxabdpTwy WoTe EKBAAAELY adTAd kai Oepamelely
macav véoov kai maoav poAokiav.

Matthew 10:1 (GNP) Kai*cek'kai TPOOKOAECAUEVOG *V__AMPMSN*TIQ OOKOAEOUOL

TOOG *AMPA*O  SWSEKA*IMPAX*SWSEKA POONTAG *NMPA*LAONTHG aOTOD 0PaMsG* OO TAG
E8wkeVvevssaardidwul adTOIG orampp*a0TOG EEoLaiav nrsattEovaia
TIVEURATWVNNPG*TIVEDHA AKAOAP TWVINPGX* GKADOPTOG JOTECSRWOTE
EKBAAAELVV__PANEKBAAAW aOTAoPanpA*OTOG Kalcekekal Oepamedetvev__prantBepamedw
TAOAV*IFSAX*TIOG VOO0V NFSA*VOOO0G Kal*cck*kal TACAVUFsAX*TIOG HaAGK{avenFsapoAakia.

7. Matthew 10:8 (NASB) "Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out
demons. Freely you received, freely give.

Matthew 10:8 (GNT) dobevolvTag BepameVeTe, vekpoug EyeilpeTe, AeTPOUg
koBopileTe, Soupdvia EKBAAAeTe: Swpeav éAdBeTe, Swpedv SOTE.

Matthew 10:8 (GNP) &o0evoOvTag v__papmracdoBeviéw OepamedeTesvarramBepamelw,
VEKPOUG *IMPAX*VEKPOG EyeipeTevarrameéyeipw, AeTPOUG NMPA*AETIPOG
koBapileTervarramkaBapifw, Satpdviasnneadaipéviov EKBAAAETE v2rPAMEKBAAAW
Swpedvesxdwpedv EAGBeTev2PAIrAQUBAVW, SWPEAVBXdWPEAV SOTEV2PAAM S 1SWL.
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8. Matthew 12:24 (NASB) But when the Pharisees heard this, they said, "This man
casts out demons only by Beelzebul the ruler of the demons."

Matthew 12:24 (GNT) ot 8¢ ®apioaiol dxoboavTeg eimov: 00Tog 00k EkBAAAEL T&
Soupovia i pn &v 1@ BeeAlefouA GpxovTL TGV daipoviwy.

Matthew 12:24 (GNP) ot*ampn*O d&*ccvdé Dapiroaiot nwendaplaoiog

GKOVOAVTEC *v__AAPMPN*GKOUW E1TTOV*V3PAAPELTIOV" OUTOG *ODEMSN*O0UTOC OUK*TN*OU
EKBAAAEL*V3sPAPEKBAAAW TAANPA*TO SOULUOVIONNPASSOLUOVIOV E1°CSEEL PT*TNUT EVePD*éV
T@O*Ams*0 BeeALeBoUANMsD*BeeALEBOVA BPXOVTLNMSD*EPXWY THV*ANPGTO
Satpoviwvennee datpdviov.

9. Matthew 12:26 (NAsSB) "If Satan casts out Satan, he is divided against himself;
how then will his kingdom stand?

Matthew 12:26 (GNT) kai €1 0 gatavag TOv ocaTtavay EkBAAAet, £€¢° EauTov Euepiodn
ni¢ oOv oTadfoeTal 1) BaociAsia adToD;

Matthew 12:26 (GNP) kai*cck*kal €1°cSE*€l O°AMSN*O TOTOVEG *NMSN*OATAVOG TOV*AMSA*O
oaTavavenusa*coTovag EKBAAAELvasPArEKBAAAW, £’ PaseTl EQUTOV*OX3MSA*EQUTOD
guepiodn vasaprpepiCw: TAOC BXTHC_2 00veccaodV OTOOHOETAL V3SFPIF{OTIHL T)*AFSN®T
BaoiAeiasnrsneBaoiAeia adTob orsmse O TAG;

10. Matthew 12:27 (NAsSB) "If | by Beelzebul cast out demons, by whom do your
sons cast them out? For this reason they will be your judges.

€\ ¢

Matthew 12:27 (GNT) kai €i &yw) €v BeeAeBoOA éxBdAAw TA& Satpdvia, ol viol OUGV

b /7 2 rd \ ~ 2 \ \ /4 < ~
&v Tivl ékBdAdouaiy; d1a To0TO adTOl KpLTAL £00VTAL UUGV.

Matthew 12:27 (GNP) kaiscck*kai €i*cseel £yw or1_sneéyw &vePp*év
BeeAleBoOANMsD*BeeACeBOVA EKBAAAW VISPAIEKBAAAW TOANPA* TS
SALPUOVIANNPA*SALHOVIOVY, OL*AMPN*O L1OL*NMPN*UTOG OPGVeoP2_PG*OUETG £VePD*EV
’ ’ 2 Z 2 Z \ 7 ~ T
Tivicoiemsp*TiG_2 EKPAAAOLTLV*vaPPAREKBAAAW; S13*PA*O1A TODTOODENSA*OUTOG
0o0TOL*0PIMPN* OO TOG KPLTOLNMPN'KPLTTIG £00VTOL*VaPFMIPET T OP@Ve0P2_PG*OUETG.

11. Matthew 12:28 (NASB) "But if | cast out demons by the Spirit of God, then the
kingdom of God has come upon you.

Matthew 12:28 (GNT) €i 8¢ év mvedpart oD €y EkBAAAw Ta dopdvia, dpa EdBacev
&d’ Opdg N PaoiAeia 100 Be0D.

Matthew 12:28 (GNP) ei*cse*el d&*ccvedE Evepp*év TVEVUATLNNSD*TTVEDHA O€00*NMse*0€0G
Eyweor1_sn*€yd) EKBAAAW vIsPAREKBAAAW TArANPATO Satpdviasnwpasdaipéviov,
dparccardpa_l EdBaoevevisanrdOAavw ¢ epasémi OPOG*0oP2_PA*OPETG T)°AFSN*T)
BaoiAsiasnrsneBaaiAeia ToO amsc*O0 D00 Nmsc*OedG.
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12. Mark 1:34 (NASB) And He healed many who were ill with various diseases, and
cast out many demons; and He was not permitting the demons to speak, because
they knew who He was.

Mark 1:34 (GNT) kai €0epdmevoev MOAAOUG Kak®G £xovTag molkiAaig vooolg kai
Saipdvia moAAd EEEBaAev kai oUk Adiev AaAgly TA Saipdvia, 6Tt fderoav adTdv.

Mark 1:34 (GNP) xai*cckkai £0epdmevoevevasairBepamedw TOAAOVG *IMPAX TIOAUG
KAK®G *BXKOKDG EXOVTOG*V__PAPMPA*EXW TOLKLIAQLG*JFPDX*TTOLKIAOG VOOO1G*NFPD*VOTOG
\ /7 rd rd \ 4 2 rd 2 ré
Kaiscekkal SatudVIasNnNPA*daIPOVIOV TTOAAG INPAX* TIOAUG EEEBOAEV vasanrékKBAAAW
Kaiscek'kal 00K N0 TdLevevasiarddinut ACAETV V__PAN'AOAEW TA*ANPA*TO
Satpdviasnneasdaipdviov, ETiecsc 8T fOe1oavevpLaroida adTEV oramsa*adTAC.

13. Mark 1:39 (NAsSB) And He went into their synagogues throughout all Galilee,
preaching and casting out the demons.

Mark 1:39 (GNT) Kai AA0ev knploowyv eig Tdg ouvaywydg adTdv eig 8Anv v
ToMAaiav kai T& dotpdvia EKBAAAwy.

Mark 1:39 (GNP) Kai*cokekai AABevevasaar¥pxopal knpbaowvev__papmsNeknoUaow
€lG Pa*elG TOG AFPA'T] CUVAYWYAG NFPA*OLVAYWYT] AOTHV*0PIMPG*AOTOG €1G*PA*ELG
OANVersax*0Aog Trivearsa*t) TaAtAaiavenrsa T oAtAaia kaiscekkai TA*ANPA*TO
SAUPOVIONNPA*SALPOVIOV EKBAAAWV*V__PAPMSN*EKBAAAW.

14. Mark 3:15 (NASB) and to have authority to cast out the demons.
Mark 3:15 (GNT) kai €xelv éEovoiav ékBdAAely Ta Saipdviar

Mark 3:15 (GNP) kaiscckekai Exelvev__panExw EEouaiavenrsatéEovaia
2 rd b / \ / / /
EKBAAAELV*V__PAN'EKBAAAW TAANPA*TO SQULUOVIONNPA*SALUOVIOV®

15. Mark 3:22 (NASB) The scribes who came down from Jerusalem were saying, "He
is possessed by Beelzebul," and "He casts out the demons by the ruler of the
demons."

Mark 3:22 (GNT) Kai ot ypappoteig ot amo ‘lepocoAbuwv koataBdvteg €Aeyov 0Tt
BeeALefoOA Exel kal 6TL &v TG GpxovTl TV daupoviwv EkBAAAel T Saipdvia.

Mark 3:22 (GNP) Kaiscck*kai O1*AMPN*O YPOHHOTETG *NMPN*YPOHROTEVG OL*AMPN®O
amorrerdmd “IepoaoAlpwvennee IepoagdAupa KaTABAVTEG*v__aapMPNTKATOR O VW
EAeyovevsparAEyw OTLecsNOTL BeeACefoOANMsa*BeeACEBOVA ExetevasparExw Kaiscekekai
OTLCSN*OTL EV*PD*EV TH*AMSD*O BPXOVTLNMSD*EPXWV TOVANPG*TO
Satpoviwvenneedatpoviov EkBAAAELvasPArEKBAAAW TOANPATO
Satpdviasnneadatpdéviov.

16. Mark 3:23 (NAsSB) And He called them to Himself and began speaking to them in
parables, "How can Satan cast out Satan?

Mark 3:23 (GNT) Kai mpookaAeadpevog adtodg €v mapaBoldig éAeyev adToiG" TG
SVuvaTtal catavag catavav EKBAAAeLv;

Mark 3:23 (GNP) Kai‘cck*kail TpOOKAAETAUEVOG *V__AMPMSN*TIPOTKOAAEOUOL

adTOUG *oPaMPA* AV TOG £V*pD*EV TTOPOAPOACTG NFPD*TTOPOABOAT] EAEYEV VISIAAL YW

a0 TOIG *0PaMPD*OOTAG " TG *BX*TTIOG_2 SUVOTALVasPPI®OUVAUAL TOTOVEG *NMSNOATAVIG
oaTovav Nmsa*oaTavag EKPAAAELVV__PaN*eKBAAAw;
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17. Mark 6:13 (NASB) And they were casting out many demons and were anointing
with oil many sick people and healing them.

Mark 6:13 (GNT) kai Satpdvia moAAd EEEBaAdov, kai fAeipov édaiw TOAAoLG
dppwoToug Kai &é0epdmevov.

Mark 6:13 (GNP) kai*cekkal SQUOVIANNPA*SALUOVIOV TTOAAQINPAX TIOAUG
EEEBaAAOVevaPIArEKBAAAW, Kaicckekal HAeLpovevspardAeidw EAaiw NNsD*EAQLOV
TOAAOUG uMPAX*TIOAUG AP PO TOUG IMPAX EPPWATOG KAl *cekKal
é0epdmevovevsrnrfepamedw.

18. Mark 7:26 (NASB) Now the woman was a Gentile, of the Syrophoenician race.
And she kept asking Him to cast the demon out of her daughter.

Mark 7:26 (GNT) §| 8¢ yuvn) Av “EAAnvig, Zupodorvikiooa TG yével xai RpdTa
adTov iva 10 dawpdviov EkBAAY ék Thig BuyaTpog adTHG.

Mark 7:26 (GNP) fiearsnef) 8ecca*dé yuvisNesneyuvn] fvevasiareipi  EAANVig nrsne
“EAANVig, ZupohoiViKiOOANFSNZUPOPOLVIKIOOA THANSD* TS YEVELNNSD*YEVOG
Kai cekekal APWTOVIsSArEPWTAW AOTOV0PsMsA*OVTOG TVArCSN TV TO*ANSA*TS
daipdviovennsadaipdviov EkBAATevasaasEKBAAAW EK*PG*EK TTIG *AFSG*T)
BuyaTpag NrseBLYATNP AOTHG *oPsFsG*aTOG.

19. Mark 9:18 (NASB) and whenever it seizes him, it slams him to the ground and he
foams at the mouth, and grinds his teeth and stiffens out. | told Your disciples to cast
it out, and they could not do it."

Mark 9:18 (GNT) kai 6mou €dv adTov KaTtoAdfn priooel adTév, kai ddppilet kai

’ \ > 7 \ ’ \ » ~ ~ v 2\
TpiCel ToOg 886vTag kai EnpaiveTar: kal eima Tolg podnTdaig couv iva adTo
éxBdAwolv, kai o0k ioxuoav.

Mark 9:18 (GNP) kai‘cckekai &mouscsLdmou £aveTutdv adTOV orsmsa*adTAC
KaTOAGRN vasaas kKaTOAOUBAVW PHOTELvasPAfPNO0W_2 aOTOV0opPaMsA*aOTOG, Kol cekeKal
ddpiCerovasparddpifw xaiscekkai TpiLetovasrarTpiCw TOOG AMPA*O SOVTOG *NMPA*GS0UG
Kaiscekkal EnpaiveTarevasprrENPaivw: Kol scok*kai E1MAVISAAEITIOV TOTC *AMPD*O
HOOTTATG *NMPD* OO THIG TOL*oP2_s6* 0l Tvarcsneiva adTO*0PaNSA*AVTOG
ExBAAwOVevapArs*EKBAAAW, Kaiscekkal 00K*TN*00 Taxuoavevspaarioyxlw.

20. Mark 9:38 (NAsB) John said to Him, "Teacher, we saw someone casting out
demons in Your name, and we tried to prevent him because he was not following us."

Mark 9:38 (GNT) "E¢n adT® 6 ’lwdvvng: 818dokode, €18opév Tiva &v T dvoparti
oouv éxkBdAAovTa Saipdvia kai ékwAdopev adTdv, 6Tt 00k fkoAoVOEL Tlv.

Mark 9:38 (GNP) “Edmn vssiardnui adT@*oramsp*adTAG OAMsN*O Twdvvng nmsne’ Iwdvvng:
S1880K0Ae NMsveS18d0aKaA0G, £1SOpEVVIPAAIRETOOV TIVAroIFMSA*TIC 1 2VePD*dy T(*ANSD*TO
OVOUaTI*NNSD*OVOUQ 00U*oP2_s6*a0 EKBAAAOVTA*vV__PAPMSA*EKBAAAW
SatpudviasnneaSatpoviov Kaiscckkai EKWAVOUEV*VIPAFKWAVW aOTOV*oPaMsA*aOTAG,
OTtecsc*OTL 00K*TN*00 HKOAOUOEL*V3sIAIPAKOAOLVOEW TIUTV*OP1_PDTETLG.
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21. Mark 16:9 (NAsB) Now after He had risen early on the first day of the week, He
first appeared to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons.

Mark 16:9 (GNT) [AvaoTdg 8¢ mpwi mpwTn coffdTov édpdavn mpdTov Mopia TH
MoydaAnvi), map’ fig &xBePArikel EmTd Saupdvio.

Mark 16:9 (GNP) [AvooTag v__aspmsnedvioTnut Sesceadé mpwisex mpwi
TPWTNFSDXTIPBTOG COBPATOVNNSG* TAPRaTOV EPAvVN vasapIrdaivw TTPOTOVBX TIPBTOG
MopigenrspsMopia THearsoef) MaySoAnvijsnrsoMaySoAnvr, map e mopd fig*orrFse*Sg
ExBePANKELVISLAREKBAAAW ETTTAUNPAXETITA SALUOVIANNPA*SALUGVIOY.

22. Mark 16:17 (NASB) "These signs will accompany those who have believed: in
My name they will cast out demons, they will speak with new tongues;

Mark 16:17 (GNT) onueia 8¢ Toig moTevoAoly TaDTA TopokoAovdnoeL” év T®
évépati pov daipdvia ékBarodaiv, yAvooaig ACACOLOLY KALVAILG,

Mark 16:17 (GNP) OTjuETQ*NNPNOTUETOV BE*ceB*SE TOTG *AMPD*O
MOTEVGAGLV*V__AAPMPD*TILOTEGW TADTA*0ADNPN*ODTOG

TOPAKOAOLONTEL *VaSFAPTIOPAKOAOUOE W EVPD*EV TH*ANSD*TO OVOUATI*NNSD*GVOpQ
Hou*oP1_se*éyw datpdviaenneadaipdviov EkBarolatvevaprarikBAAAw,

YAWOOALG *NrPD*YABOOTO AQATIOOULOTV*V3PFAPAOAEW KALVOIG *JFPDX"KOLVOG,

23. Luke 9:40 (NAsB) "l begged Your disciples to cast it out, and they could not."

Luke 9:40 (GNT) kai &€8en0nv Tdv padntdv ocouv iva ékBdAwaiv adTd, kai ovk
Rduvibnoav.

Luke 9:40 (GNP) kaiscckkai £8eNOnvevisarirdopal THVAMPG*O PO TOVNMPGHHAON TG
oouv*op2_s6*al Tvarcsneiva EKPAAWwaLV*varaas*EKBAAAW aOTS*0PaNsA* DTG, KOl *cekekal
ouk*TN*00 RBLVABNCaVevaPAPIFSUVOpQL.

24. Luke 9:49 (NASB) John answered and said, "Master, we saw someone casting
out demons in Your name; and we tried to prevent him because he does not follow
along with us."

Luke 9:49 (GNT) ~Amokp10eic 8¢ ‘lwdvvng eimev: émoTdra, €18opév Tiva &v T
ovopati gou EkBaAdovta datpdvia kai EkwAVopev adTOV, 0Tt 00k GKOAoLBET ped’
NUOV.

Luke 9:49 (GNP) ~Amokp10eigev__appmsnedmokpivopar 8&ecca*dé “lwdvvng Nmsne
"TOAVVIG ETTTEVOVISAMPELTIEV" ETTLOTATANMSVETILOTATNG, €1S0opéVeviPaarE1ldOV
TIVOroIrMsA*TIG_1 €Vepp*év TH*ANSD*TO OVOUATI*NNSD*OVOUO TOU*0P2_SG*aV
ExBAAAOVTaV__PAPMSA*(KBAAAW SatpdviasnNeASaLOVIOV Kai*cekKal
EKWAVOHEV*VIPIAFKWAVW aOTOV*0PaMsa*aOTOG, OTLcsc*OTL OVK*TN*O0

AKO0AOLOET *v3sPAIrGKOAOLOEW PED PG HETE TUDV*0OP1_PG TLETG.
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25. Luke 11:14 (NASB) And He was casting out a demon, and it was mute; when the
demon had gone out, the mute man spoke; and the crowds were amazed.

Luke 11:14 (GNT) Kai fiv 2kBdAAwv daipdviov [kai adTd Av] kwdpdv: Eyéveto 8¢ Tod
Sarpoviov £EeAOOVTOG EAdANCEV O Kwddg kal éBadpacav ot GxAot.

Luke 11:14 (GNP) Kai*cek'kai fvevasiareipi ExBAaAAwvev__papmsneékBAAAw
Sapdviovennsadaipdviov [kaiscckekai adTOoPINsNaOTES Avevasiareipi]
KOPOVENSNX KW POG* EyEveTovasamiryivopal S€ecca*dé TODANSG TO
Satpoviovensedaipdviov EEeABOVTOG v__aarNsG*EEEPXOHOL EAGATTEV V3sAAIPACAEW
O°AMSN*O KW POG uMsNXx KwPOG Kaiscekkal £0adpoaoavevspaaOaupndlw O1°AMPNO
OxAotenmeNeExAOG .

26. Luke 11:15 (NAsB) But some of them said, "He casts out demons by Beelzebul,
the ruler of the demons."

Luke 11:15 (GNT) Tivég 8¢ & aOTGV €lmov’ &v BeeAieBoOA TH &pyovTl TGV
Sarpoviwv EkBdAAer Ta Saupdviar

Luke 11:15 (GNP) TivEg ormpneTig_1 8&scevedé €€ rarék aOTOV opaMPe ) TOG

5 » > > \ ’ ~ <
ELTTOV*v3PAAIPELTIOV" EVepD*év BeeAlePoUANMSD*BeEACEBOVA T@*AMSD*O
GPXOVTLNMSD*EP YWV TOV*ANPG*TO SALHOVIWVNNPG*SALPOVIOV EKPBAAAELVasPAIrEKBAAAW
TAANPA*TO SALPOVIANNPA*SALPOVIOV”

27. Luke 11:18 (NASB) "If Satan also is divided against himself, how will his
kingdom stand? For you say that | cast out demons by Beelzebul.

Luke 11:18 (GNT) €1 8¢ xai 0 cartavag é¢’ EauTov Siepepiodn, Mg oTabnoeTaL 1
Baoideia adToD; 6Tt AéyeTe év BeedleBoVA EkBAAAELY pe TA Saipdvia.

Luke 11:18 (GNP) ei*cse’el S&°cca*dé kai*ex*kai O°AMSN*O COTAVAG *NMSN*COTOVAG
Ed opactTil EQUTOV*OXaMSA*EQUTOD S1epepiadn vasarirdlapepilw, TOG BXTHG_2
oTaOfoeTat vasrrIrTOTTUL T*AFsNeT) BaciAeiaenrsneBaciAcia adTOD0psmMsG*AVTOC;
OTiecsc*OTL AéyeTevarrarAéyw Evepprév BeeALefoOAnmsp*BeeALeBovA

2 rd 2 rd b / \ rd /7 /
EKBAAAELVeV__PAN'EKBAAAW PE*OPI_SA*EYW) TA'ANPA*TO OQLUOVIONNPA*OOLUOVLIOV.

28. Luke 11:19 (NAsB) "And if | by Beelzebul cast out demons, by whom do your
sons cast them out? So they will be your judges.

e\ ¢ >

Luke 11:19 (GNT) €l 8¢ €yw &v BeeAleBoOA ékBAAAw Ta Sarpdvia, ol vioil OuGV év

/7 2 ré \ ~ 2 \ € ~ \ 4
Tivt é€kpaAdovoty; S1a ToDTo adTol OPGV KplTal £00OVTAL.

Luke 11:19 (GNP) giscserel 8&ecovedé Eydheori_snéyw €veppeév
BeeAleBoOANMsD*BeeALeBOUA EKBAAAW VISPAIEKBAAAW TOANPA* TS
SALPUOVIANNPA*SALHOVIOV, OL*AMPN*O L1OL*NMPN*UTOG OPGVeoP2_PG*OUETG £VePD*EV
’ ’ ) a ) a \ 7 ~ N
Tivicoiemsp Tig_2 EKBAAAOLTLV*VaPPAREKBAAAW; d13*PA*O1A TODTOODENSA*OUTOG
a0 TOL*0PIMPN* OV TOG U@ V*0P2_PG*OMELG KPLTALNMPN'KPLTIG ECOVTOLVIPFMIPET L.
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29. Luke 11:20 (NAsB) "But if | cast out demons by the finger of God, then the
kingdom of God has come upon you.

Luke 11:20 (GNT) €1 8¢ &v doxTOAw B€00 [Eyw] EkBAAAw T& Saupdvia, Bpa EpBaoey é¢’
Opag 1 BaoiAeia 100 O£00.

Luke 11:20 (GNP) gi*cse*el 8&scevedé €verptév SakTUAW NMsD*SAKTUAOG Bg00NMsc*OedG
[Eyweori_snegy)] ExBAAAw visPArEKBAAAW TaraNPA TS Satpdviasnpasdaipdvioy,
dparccardpa_l EdBooevevisanrdOAavw ¢ epasémi OPAG*0oP2_PA*OPETG T)°AFSN*T)
BaoiAsiasnrsneBaaiAeia ToO amsc*0 D00 NMsc*OedG.

30. Luke 13:32 (NAsB) And He said to them, "Go and tell that fox, '‘Behold, | cast out
demons and perform cures today and tomorrow, and the third day | reach My goal.'

\ 3 > -~ / v ~ 2 ’ ’ 2 \
Luke 13:32 (GNT) kai elmev adT0ig" MopeuBévTeg €imate T dAwmekt TadTy" 1800
EkBAAAw dapdvia kal idoelg dmoTeAd onuepov kai adplov kal T TPiTy
TeAelodpat.

Luke 13:32 (GNP) kai*cokekai £1TMEV*VIsMIPEITTOV AOTOTG *0PaMPD*AOTEC "

TOPELOEVTEG V__APPMPN*TIOPEVOHAL ETTIOTE VIPAAMPEITIOV TTi*AFSD*T) GAWTTEKTNFSD*GAWLTINE
TaGT*0ADFsD*00TOC " 180011800 ExBAAAwevisParEKBAAAW Satpdviasneadaipdviov
Kaiscek'kal 140G NFPATTOOLG GTTOTEAD VISPAFGTTOTEAEW OTLEPOV BX CTJUEPOV
Kaiscekkal alplovesx*alplov Kaiscck'kal TH*AFsD*T] TPITYFsDX*TP1TOG
TEAELOOUAL*V1SPPIPTEAELOW.

31. John 12:31 (NAsB) "Now judgment is upon this world; now the ruler of this world
will be cast out.

John 12:31 (GNT) vOv kpioig éoTiv ToD kdopou ToUTOUL, VOV O dpxwv ToD KOOUOUL
TouToL ékPANOoeTAL EEW"

John 12:31 (GNP) vOv*ex*vOV KPiO1G*NFSNkpiOLG E0TiVevasPArEipl TODAMSG*O
KGOHOUNMSG*KGOOG TOUTOU*0ADMSG*00TOG, VOV*BX*VOV O°AMSN*O EPXWV NMSN*EPXWV
TOD*AMSG*® KGOHOUL*NMSG*KOOHOC TOUTOL*0ADMSG*00TOG EKPANONTETAL VasFPIKPAAAW
EEw BX*EEW"
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C. Cast out (of people) (4 times in 4 verses)

1. Matthew 8:12 (NASB) but the sons of the kingdom will be cast out into the outer
darkness; in that place there will be weeping and gnashing of teeth."

Matthew 8:12 (GNT) ol 8¢ vioi Tiig PaotAeiag ékPAnOiocovTal eig TO okdTog TO
EEwTepOV" EKET EoTal 6 kKAauBPOG kai O BPuYHOG TGV dSEVTWV.

Matthew 8:12 (GNP) Oi*AMPN*O SE°ccvedE LIOTNMPN'UTAG TTIG *AFsGeT)

4 4 2 / 2 ré 2 2 \ /
BaoiAsiag nrse*BactAcia EkPAnONoovTaL varrrIréKBAAAW €iG PA*eiG TO®ANSA*TO
OKOTOG *NNSA*OKOTOG TOANSA*TO EEWTEPOVINSACEEWNTEPOG " EKET*BX*EKET E0TaL vasFmreipl
O*AMSN*O KAQWBHOG *NMsN*KAQUOPSG Kai cekekai O*AMsN*G BPLYHOG *NMsN*BPUYHEG
TOVAMPG*O A8OVTWV NMPG*AS0UG.

2. Luke 20:12 (NAsB) "And he proceeded to send a third; and this one also they
wounded and cast out.

Luke 20:12 (GNT) kai mpoaé0eTo TpiTov mépdar- ot 8¢ xai ToOTOV TpALPHATIoAVTEG
EEEBadov.

Luke 20:12 (GNP) kai*cck*kai mPoaé0eTo vasaM*TIpOaTIONUL TPl TOV IMSAX* TP1TOG
TéPY aLov__AANTIEPTID" OlAMPN*® S&ecovedé kai*ex*kai TOOTOV*0DEMSA*O0TOC
TPOUHATIOOVTEG*V__AAPMPN*TPOUUATICW EEEBaAOVeVIPAAIEKBAAAW.

3. John 6:37 (NAsB) "All that the Father gives Me will come to Me, and the one who
comes to Me | will certainly not cast out.

John 6:37 (GNT) mav 0 8{8waoiv pot 6 matnp mpog éué fEeL, kai TOV Epxduevov mpdg
éué ov pn éxkpdiw £Ew,

John 6:37 (GNP) mav*iNsnx*TaG O*0rRNSAOG 818woivevaspardiSwut HOL*OP1_SsD*EYW) O*AMSN*O
TATHP NMSN*TIATAP TTPOG *PA*TIPGG EpEror1_sa*éyd) TEEL VasFAIrTIKW, Kaiscek KAl TOVeAMSA®O
EPXOHEVOV*V__PMPMSA*EQXOHAL TIPOG *PATTIPOG EUE*OPI_SAEYW) OU*TN*O0D WUT)*TN*UN
ExPAAw visams ikBAAw EEw BX*EEW,

4. Galatians 4:30 (NAsSB) But what does the Scripture say? "CAST OUT THE
BONDWOMAN AND HER SON, FOR THE SON OF THE BONDWOMAN SHALL
NOT BE AN HEIR WITH THE SON OF THE FREE WOMAN."

Galatians 4:30 (GNT) dAAG Ti Aéyet 1) ypadn; EkBaAe Trv maudioknv kai TOV LIOV
adTiig o0 yap un kAnpovopnoet 6 v1og TG modiokng peTd Tod LIOD THg
EAevbépag.

Galatians 4:30 (GNP) GAAGiecev*GAAG TitoiNsA*TIG_2 AEYELV3SPAIAEYW T]°AFSN*T)

4 4 L4 2 ré \ < ’ ’
ypodrisnrsneypadr); EkPoAeevasaamEkBAAAw TrvearsasT) TalSioknvenFsa Taidiokn
Kaiscokkal TOV*AMSA*O LIOV*NMSA*ULOG QUTTIG*0P3FsG*a0TOG " OV TN*OD Yap cscrydp
UT*TN'UT] KAT|OOVOUTOEL*V3SFAIPKATIPOVOHEW O°AMSN®O LTOG *NMSN*UTOG TG *AFsG Ty
oL S1OKNG NFSG*TTOLSTOKT) PETAPGHUETA TOOAMSG*O L10D*NMSGU1OG THG *AFSGeT)
EAevBEpag ursex EAeV0EPOG.
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D. Put (out, forth) (6 times in 6 verses)

1. Matthew 12:20 (NAsB) "A BATTERED REED HE WILL NOT BREAK OFF, AND A
SMOLDERING WICK HE WILL NOT PUT OUT, UNTIL HE LEADS JUSTICE TO
VICTORY.

Matthew 12:20 (GNT) kGAauov cuvTeETPIPpEVOY 00 KaTedEel kal Alvov Tuddpevov ob
oBéocl, éwg av &xBdAn eig vikog TRV kpiov.

Matthew 12:20 (GNP) KGAOHOV*NMSA*KAAQUOG CUVTETPLUUEVOVV__RPPMSA*CUVTP 1w
00*TN*00 KOTEGEEL V3sFAPKOTAY VUL Kalecekkai ATvOvennsa*Aivov

TUPSPEVOV*V__PPPNSA*TOOW OU*TN*O0 OBE0EL*vasFArOBEVVUIL, EWG csTEWG AV TUEV
EXPAAY*vasAAs*EKBAAAW £1G°PA*EIG VIKOG NNSAVIKOG TTVeAFSA*T] KP1OLV NFSA'kPLO1G.

2. Mark 5:40 (NASB) They began laughing at Him. But putting them all out, He took”
along the child's father and mother and His own companions, and entered” the room
where the child was.

Mark 5:40 (GNT) xal kateyéAwv adTod. a0Tog 8¢ ékPaAwv mavTag mapoAaufdavel TOV
matépa ToD moudiou kal TV punTépa kai ToOg peT’ adToD kai giomopeveTal dmou
” \ ’

nv 70 maidiov.

Mark 5:40 (GNP) kaiscckekai koTeyEAwvevspiarkaTayeAdw adToO*0PamsG o TOG.

a0 TOG*0PMsN* OO TAG BEeccvedé EKPBAAWV*V__AAPMSNEKBAAAW TTAVTAG *uMPAX*TIOG
TOPAAUBAVEL*V3SPAPTIAPOAQUPBAVW TOV*AMSA*O TTATEPONMSASTIOTH)P TOD*ANSG*TO
TOL8{0VNNSE TTOLS{OV Kalecek KAl TTVUAFSA®T] LNTEPANFSATUNTIP KO *cek KOl TOUG *AMPA*O
HET *pereTA aOTOD 0PaMse Al TOG Kaiscekkal eiomopeldeTat vaspmreeiomopeopatl
&mourcseémou fvevasiareipl TOaNsNeTS TaSiovennsneTaidiov.

3. John 9:34 (NASB) They answered him, "You were born entirely in sins, and are
you teaching us?" So they put him out.

John 9:34 (GNT) &mekpiBnoav xai eimav adTd" &v duapTiaig ob 2yevvidng 6log xai
o0 818dokelg NuAg; kal EEEBaAov adTOV EEw.

John 9:34 (GNP) dmekpiOnoavevsrarirdmokpivopal kaiscokekai eimavevapaareimoy

a0 T@*0pP3MsD*AVTOG " EVePDEV QUAPTIONLG NFPD*GUOPTIOL GU*0P2_SN*OU

Eyevvnong vasapiryevvdaw OA0GmsNx*OA0G Kaicek kol aU*oP2_sN*OU

81840KE1G *v2sPAlrS18ATKW TUOG *0P1_PATTILETG; Kaiscck'kal EEEBAAOVeVIPAAIrEKBAAAW
a0TOV*0oPaMsA* a0 TOG EEW BX*EEW.

4. John 9:35 (NAsB) Jesus heard that they had put him out, and finding him, He
said, "Do you believe in the Son of Man?"

John 9:35 (GNT) "Hkouoev ’Inoodg 6Tt €E£Badov adToV EEw kai e0puv adTOV
» \ / > \ e\ ~ 2 ’
glmev: o0 mMoTeVELG €ig TOV LIOV ToD AvBpdiTou;

John 9:35 (GNP) “HkouogevevssaarrdkolVw Incolg nmsne’ INaolg GTiecsneGTL

2 / b ] / 2 \ 2 rd 4 v \ /
EEEPAAOV VIPAAPEKBAAAW OOTOV0PaMsA*OOTOG EEwW BX*EEW Kali*cekeKal
€0PWV*V__AAPMSN*EOPTOKW aOTOV*0PIMSA*AOTEC ELTTEVVSAAIELTIOV: GU*0P2_SN*GU
TMOTEVELC VasPAPTILOTEVW EIG*PA*EIC TOV*AMSA*O L1OV*NMSA*UTOG TOD*AMSG*O
AavOpwmou nmse* &vOpwTOG;
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5. John 10:4 (NASB) "When he puts forth all his own, he goes ahead of them, and
the sheep follow him because they know his voice.

John 10:4 (GNT) 6Tav Ta 18ia mavTa kBAAY, EumpooBev adT@V mopedeTAl KOI TA
mpéfaTta adTd® dkoAovbel, 6Tt oidaoiy TRV dwviv adTod:

John 10:4 (GNP) 6TavecsT* 6TV TA*ANPA*TO TO1Q*INPAX TIB10C TIAV T INPAX*TIOG
ExBaAn vasaas tkBAAAw, EpmpooBevemcEumpoafev adTdVoraNpe adTOG
TOPEVETALVISPMI*TIOPEVOUAL KOi*cek* KOl TAANPN'TS TIPOBATANNRNTIPOBATOV

a0 TG *0pamsD* AV TAC GKOAOUBET *v3spaIdKOAOLBEW, BT1csc*ETL 0TSactvevapraOTSQL
THVeAFSA'T] QWVT|VeNFSA*OWVT] aOTOD0PaMse* a0 TAG

6. 3John 1:10 (NASB) For this reason, if | come, | will call attention to his deeds
which he does, unjustly accusing us with wicked words; and not satisfied with this, he
himself does not receive the brethren, either, and he forbids those who desire to do
so and puts them out of the church.

3 John 1:10 (GNT) 61& ToOTO, £av EABw, OMOpVIOw AVTOD TA Epya & TOLETL Adyolg
movnpoig dAvapdv Muag, kai ur dpkolduevog émi TouTOlg 00TE AOTOG EmSEXETAL
ToUg GdeAdovg kai Toug Poulopévoug kwAlel kai €k Thig éxkAnoiag EkBAAAet.

3 John 1:10 (GNP) 810°pa*81d TOOTO*0DENSA*00TOG, EQtvecses2dv EABw visars*Epyopalt,
OTOPVIOW *ViSFACOTIOHIUVI]OKW adTOD0PaMsG*AVTAG TAANPA*TO EPYQNNPA*EQYOV
Q*ORRNPA*OG TTOLET*vasPAIrTIOLEW AGYOLG *NMPD*AGYOG TTOVNPOTG *IMPDX*TTOVIIPOG
dALOPBV*V__pAPMSN*GALAPEW TUAG *0P1_PATIUETG, KO CeK* KOl HT*TNUN
dpKoVBpEVOG*v__PrrusN*dpKéw &mippeém{ TOUTOLG 0DENPD*00TOG 0OTE cccrolTE
aOTOG*0PIMSN* OO TAG EMOEYXETALVaSPMIETTLOEXOHOL TOUG *AMPA*O GSEADOUG *NMPA*GSEADOG
Kaisceerkal TOUG AMPA*O BOLAOUEVOUG *V__PMPMPA*BOUAOHOL KWAUVELV3SPAIFKWAVW
Kaiscok' kol €K*Pe K THGAFse ] EKKATO10G NFsa*ékkANOia EKBAAAELvasPArEKBAAAW.
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E. Send (of people) (7 times in 7 verses)

1. Matthew 9:25 (NAsSB) But when the crowd had been sent out, He entered and
took her by the hand, and the girl got up.

Matthew 9:25 (GNT) 8Te 8¢ EE€BARON O ExAog eloeABLV EkpdTnaey Thg xelpdg adTHg,
kai NyépOn 16 xopdatov.

Matthew 9:25 (GNP) 6Te*csT*0TE S&*covedé EEPANON vasarrEkBAAAW O°AMSN*O

OXAOG *NMSN*OXAOG £1TEAOWV*V__ArPMSN*E1TEPXOUAL EKPATNOEV VISAIPKPOTEW TTIG*AFSG*T)
XELPOG NFsexelp adTHig opsrse*alTAg, Kaiscekekai NyEPON vssapiréyeipw TOCANSNTO
KOPATLOV*NNSN*KOPATLOV.

2. Matthew 9:38 (NAsSB) "Therefore beseech the Lord of the harvest to send out
workers into His harvest."

Matthew 9:38 (GNT) 8e1jOnTe 00v T00 kupiou ToD Bepiopod Emwg EkBdAn épydTag eig
TOV Bgplopov adToo.

Matthew 9:38 (GNP) Ser{@nTe v2papmedéopat 0dvecca*oOV ToDAMse*® kUP{oL*NMse*kUP1OG
TOU*AMsG*O 0€P10P0DNMsG*0eP1ONAG OTWG csN*OTWwG EKPAAT)*vasaas*EKBAAAW

EPYATAG NMPA*EPYATNG €iGPA*eiG TOV*AMSA*O BEpPLOPOV NMsA*BEPLOPOG

a0 TOO*0P3MsG* AV TOC .

3. Mark 1:43 (NAsB) And He sternly warned him and immediately sent him away,

Mark 1:43 (GNT) kai éuBpiunoduevog adTd e000¢ EEEBadev adTOV

Mark 1:43 (GNP) kai*cckkal EUBPIUNOAUEVOGV__AMPMSN*EUPP LUGOpOL
a0 T@*0pamsD*aAVTOG €0OUG *Bx 000G EEEBoAEV vasarrEKBAAAW aOTOV oPamsa*aOTAG

4. Luke 10:2 (NASB) And He was saying to them, "The harvest is plentiful, but the
laborers are few; therefore beseech the Lord of the harvest to send out laborers into
His harvest.

Luke 10:2 (GNT) a)\ayav &¢ npog adToUG" O pév Gaplopog no}\ug, ol 6¢ apya‘ral
oAiyor 85n6n‘r£ o0v ToD kupiou ToD Beplopod 8mwg épydTag ExBdAn eig TOV
Oepropov adToD.

Luke 10:2 (GNP) €AeyevevasiarAéyw Sescca*dé MPOG PATIPOG A TOUG *0PaMPA* O TOG
O°AMSN*O EV*TMPEV BEPLOUOG *NMSNOEPLOPGG TTOAUG *MSNX*TTOAUG, OL°AMPN*O S¢&°ccvedé
gpydTarnweneEpydTng OAiyoremenxedAiyog: SefOnTEv2PAPMeS£opal 00V cca 00V
TOU*AMSG*O KUPTOLNMSE KUP1OG TOD*AMSG*0 OeP1OHOD NMSG*OEPLONGG OTIWG *CSN*OTIWG
EPyaTag NmPAEpYATNG EKPAAT vasaasEKBAAAW €iG Paseic TOV*AMSA*O
0ep1OpOVNMSA*OEPLONGG a0 TOD 0PaMSG AV TOG .
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5. Acts 9:40 (NAsB) But Peter sent them all out and knelt down and prayed, and
turning to the body, he said, "Tabitha, arise." And she opened her eyes, and when
she saw Peter, she sat up.

Acts 9:40 (GNT) ékBaAwyv 6¢ EEw mavTag 6 TTéTpog kai Oeig Ta yévara mpoondEato

(] / \ Y ~ 3 / > / 3 \
kal émoTpéPag mpog TO odpa eimev: TafiOd, dvaotTnOt. 1 8¢ fvoiEev ToUG
000aApolg adThg, kai idoboa TOv ITéTpov dvekdOioev.

Acts 9:40 (GNP) EkBoAWVev__aarMsN*EKBAAAW O&ecca*dE EEw*BXEEW TTAVTAG IMPAX*TIOG
O°amsN*O TTETpog nusNTIETPOG Kaiscok'kal Oeigev__AaPMsNeTIOTUL TAANPATO
YOVATONNPAYYOVU TIPOOTIOEATOV3SAMITIDOOEVXOHAL KO *cekeKali
EMOTPEP QG v__APMSNETLOTPEDW TIPOG*PA*TIPOG TO®ANSA*TO OGLLONNSA*CDLQL
glmevevssmreimov: TaBiOdenesneTaf10{ToB10d nrsveTap10d},
AvAoTnOLv2samameEvVIoTNuL. T*aFsNeT) SEscca*dE HvolEevevasardvoiyw TOUG*AMPA*O
SHOAAPOUC NMPA*ODOOAPSS adTHG *0PaFsa*adTAC, Kai cekekai 180000 v__aaPFsN*e180V
TOVeaMsa*O TTéTpovenmsaTléTpog dvekdOioevevasaardvokadiCw.

6. Acts 16:37 (NAsB) But Paul said to them, "They have beaten us in public without
trial, men who are Romans, and have thrown us into prison; and now are they
sending us away secretly? No indeed! But let them come themselves and bring us
out."

Acts 16:37 (GNT) 6 8¢ ITadAog €¢n mpdg adTolg" deipavTeg fuag dnuooiq
dxaTtakpiToug, dvBpumoug ‘Pwpaioug OmdpyxovTag, £Badav eig duAaknv, kai vOv
AdBpa Nuag EkPBdAAouaiv; ob ydp, GAAQ EAOOVTEG adTol fudg éEayayéTwoay.

Acts 16:37 (GNP) O*amsne0 dg*ccvedé TTabAog nmsneITadAog Ednevasimednui mpOg rarpdg
a0 TOUG *0P3MPA* OO TOG * SELPAVTEG *V__AAPMPN*SEPW TIOG *OP1_PA*TIETG
SNUOTTQ*uFsDX*ONUOT10G GKATAKPITOUG UIMPAX* GKATAKPLTOG, AvOPWTTOUG *NMPA*EVOpwTTOG
‘ Popaioug snwea Pwpoiog OTApXOVTAG v__pAPMPAOTIAPXW, EBOAavevarAaIBAAAW £iG raseig
dULAOKTVeNFSA*QLACKT], Kai*cekkal VOV*BX*VOV AGOpQeBxAdOpQ TUGG 0P1_PA*TIUETG
EkBAAAouatLvevapraréKBAAAW; 0V N0 ydpecextydp, GAAG ccv AN
ENOOVTEG V__AAPMPN*EPXOUAL QOTOL*0PIMPN*QOTOG THOG *OP1_PA*TIETG
EEayayéTwoav vipameEEdyw.
7. James 2:25 (NASB) In the same way, was not Rahab the harlot also justified by
works when she received the messengers and sent them out by another way?
James 2:25 (GNT) opoiwg 8¢ xai ‘Padaf 1) mépvn o0k €§ €pywv €8ikatwbn
omodeEapévn ToOg dyyéAoug kal ETépa 068G ékPoaAodoa;
James 2:25 (GNP) Opoiwgex*0poiwg 8&ecca*dé kaisexkai “Padfenrsne Padf 1)earsnet)
TOPVI*NFSN*TIOPVT) OOK*TN'00 EE°PG*EK EPYWV NNPG*EPYOV EB1KALLIOT*VasAPIPSIKOLOW
OmodeEauévn v__AMPFsN*OTTOSEXOROL TOUG*AMPA*O Ay YEAOULG *NMPA*ElyyEAOG Kati *cekekall
ETEPQ0ADFSD*ETEPOG 08D NFsD*08OG EKPaAODTO__ AAPFSN*EKBAAAW;
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F. Brings out (3 times in 2 verses)

1. Matthew 12:35 (NASB) "The good man brings out of his good treasure what is
good; and the evil man brings out of his evil treasure what is evil.

Matthew 12:35 (GNT) 6 dyaBog &vBpwmog &k ToD dyaBod Bnoaupod ékBaAAeL &yabd,
Kai 0 movnpdg &vBpwmog &k ToD movnpod Bnoavpod EkPAAAel movnpd.

Matthew 12:35 (GNP) 0°amsN*O GryaBOg *umshx*ayafdG EvOpwmog NusNeEvOpw oG EK*perék
ToO*AMsG*0 GryaBolrumsex*dyaBdg Onoaupold nuseOnooavpds ExBAEAAeL vasparEKBAAAW
GryaBdeunpaxsdyaBdg, Kaiscekkai G°AMSN®O TTOVNPOG IMSNX*TIOVNPOG

GvOpwTOG NMsN*GVOPWTTOG €K*PG*EK TOD*AMSG*O TTOVIPOD*IMSEX* TTOVTIPOG

Onooavpod nmseONoaVPAg EKPAAAELv3sPAIEKBAAAW TTOVNP At INPAX TIOVTIPOG .

2. Matthew 13:52 (NAsSB) And Jesus said to them, "Therefore every scribe who has
become a disciple of the kingdom of heaven is like a head of a household, who brings
out of his treasure things new and old."

Matthew 13:52 (GNT) 6 8¢ elmev adToig" S1& TodTO TaG ypappaTeds padnTevdeig TH
Baoideiq TdV 00pavdV Opotdg 0Ty AvOpww oikodeondTn, 60Tig EKPAAAEL £k TOD
Onoovpod adTod kouva kai maAaid.

Matthew 13:52 (GNP) 6°amsn*® S&*cca*Sé elmevevasaarelmov adTOTC *0PamMPD O TAC
§1Pa*818 TODTO*ODENSA*ODTOG THAG IMSNX*TIAG YPAMUATEDG NMSNY P OpUATEVG
HOONTELOEIG V__APPMsNeHOOT TEOW TTj*AFsD*T) BactAcigenFsD*BadiAcia TOV AMPG*O
00VPAVAHVNMPG*OVPAVOG GHOLAG IMSNX*GOLOG E0TLV*V3sPARELL AvVOPWTTY NMsD*EVOpwTTOg
01k08eamA T NMSD*01K0SEATIOTNG, OO TIG 0RMSN*OOTIG EKPAAAELV3sPAIREKBAAAW EK*PG*EK
TOU*AMsG*0 ONoaupol nmMse* Onoavpdg adToD 0raMse* aOTAG KALVOINPAXTKOLVAG
Kaiscok*kai TaAQLA*INPAX TTOAOLOG.

G. Eliminated (7 time in 1 verse)

1. Matthew 15:17 (NASB) "Do you not understand that everything that goes into the
mouth passes into the stomach, and is eliminated?

Matthew 15:17 (GNT) 00 vogiTe 6Tt mav TO eiomopevduevov €ig TO aToua gig THv
KolAlav xwpel kal eig dpedpdva EkBAAAeTA;

Matthew 15:17 (GNP) 00°T6*00 VOETTEV2PPAI'VOEW OTLCSN*OTL TIOVINSNXTIAG TO®ANSN*TO
elomopeLOUEVOV*V__PMPNSN*EIOTIOPEVOUAL €1G°PA*EIG TO®ANSA*TO OTOUQNNSA*OTOU
eigeraceic TR VvearsasT] KOLALQVNFSA*KOLALQ XWPET*vasPArXWPEW Kai*cokkal €igepaceiG
Addpedpdvarnmsarddedpuwv EKBAAAETAL VasPPIEKBAAAW;

All Occurrences of éxkBdAAw in the New Testament - Page 16



H. Drive (out) (9 times in 9 verses)

1. Matthew 17:19 (NASB) Then the disciples came to Jesus privately and said, "Why
could we not drive it out?"

>

Matthew 17:19 (GNT) TéTe mpooeA@évTeg ol pabntoil 7§ “Incod kar’ idiav eimov:

S1a Tl Npueig odk RduvnOnuev éxPaAeiv adTo;

Matthew 17:19 (GNP) TéTe*sx*TOTE MPOOEAOOVTEG *V__AAPMPN*TIDOTEPXOHOL OL*AMPN*O
HoONTAi *NMPN'LAON TG TG AMSD*O “Inoolenmspe’ Inoo0g kaT *paskaTd idiaveusrsaxid10g
E1TTOV*vIPAAIFELTIOV" S13°Pa*S1d Ti*0oioNsA*TIC_2 TUETG oP1_PN*TIHETG OVK*TN*O0
NéuVNONueVeviParIrdUVOpOL EKBOAETVV__AANEKBAAAW 0TS 0PaNsAQOTOG;

2. Matthew 21:12 (NASB) And Jesus entered the temple and drove out all those who
were buying and selling in the temple, and overturned the tables of the
moneychangers and the seats of those who were selling doves.

Matthew 21:12 (GNT) Kai €iofiA@ev ’Inoodg eig TO iepov kai éEERBaAev mavTag ToUG
nmwAodvTag kai dyopdbovTag év T 1epd, kal Tag TpaméGag TGV KOAALBLOTGV
KaTéaTpePev kai TAg kKaBédpag TOV MwAoUVTwY TAG TEPLOTEPAS,

Matthew 21:12 (GNP) Kai*cckekal £10fiABevevasaareioépyxopar “Inoolg nusne’ Incoidg
elgeraselc TO*ANSA*TO 1EPOVNNSA*LEPOV Kalscckekal £EEBoAeVevasanrEKBAAAW

TAVTAG *IMPAX*TIOG TOUG *AMPA*O TIWAODVTOG *V__PAPMPA*TIWAEW KOl *cek*Kal
GyopaLovTag *v__pAPMPA*GYOPALw EV*PD*EV TG ANSD*TO 1EPD*NNSD*lEPDV, Kalscekekal
TAG *AFPA'T) TPATTECOG *NFPA*TPATTECA TOVAMPG*O KOAAUBLOTOVNMPG KOAALBLOTNG
KATEGTPEY EVOVISAAPKATAOTPEDW KOl *cek* kAl TOG ArPA*T) KOOESPOG *NFPATKAOES P
TOVAMPG*O TTWAOUVTWV*V__PAPMPG*TIWAEW TOG *AFPAT] TIEPLOTEPGG *NFPA*TIEQPLOTEPC,

3. Mark 9:28 (NASB) When He came into the house, His disciples began questioning
Him privately, "Why could we not drive it out?"

>

Mark 9:28 (GNT) Kai €i0eA0évTog adTod eic olkov ol padntai adTod kot i8iav

EmmpwTwv adTOV: 6Tt HEETG oUk RSLVHONUEV EkBaAglv adTo;

Mark 9:28 (GNP) Kai*cckekal £10eAOOVTOG v__aapmsereigépyoparl adToloramse adTAG
gigepaseic O1KOV*NMSA*O1KOG O1l°AMPN*® pHOOTTal *NMPNHOONTHG aOTOD0PaMse*adTAG
KT *PAKOTA 1810Veursax*1810G EMNPWTWVVIPAIETEPWTAW OOTOV*0PaMSA*AOTOG
OT1°cce*GTL TUETG OP1_PNTIUETG OUK*TN*O0 HOLUVAOTUEV viPAPIOUVOpL
EXKBAAETVV__AANEKBAAAW aOTO0PaNsA*OTOG
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4. Mark 11:15 (NASB) Then they came” to Jerusalem. And He entered the temple
and began to drive out those who were buying and selling in the temple, and
overturned the tables of the moneychangers and the seats of those who were selling
doves;

Mark 11:15 (GNT) Kai €pxovton eig ‘lepogdupa. Kai eioed@wv gig TO 1epov
fipEato ékPdaAAerv Tolg mwAoOvVTOG KOl Toug &yopdlovTag &év T® 1epd, Kol TAG
TpaméCag TGV KOALBLOTOV kol TAG kaBéSpag TAV TMwAOVVTWV TAG TEPLOTEPAS
KaTéaTpePev,

Mark 11:15 (GNP) Kaiscckexai ZpxovTatevseemeipyopar €igeraseic “lepoadAupasnneas
‘Iepoodiupa. Kaiscckkai eioeA0)Vev__aarmsNeeiTEPYOHOL E1GoPA*EIG TOANSATO

POV NNsAlEPGY HpEaTorvasamiedpxw EKBAAAELVV__PAN*EKBAAAW TOUG *AMPA*O
TWAODVTAG *v__PAPMPATTIWAEW Kai*cck*kai TOUG *AMPA*O GyOpdGovTag v__paPMPA*CtyOp AL W
EVOPD*EV T@*ANSD*TO 1EPGD*NNSDLEPOV, Kal*cek* kKOl TAG AFPA*T] TpOmECAG NrPA*TPATTEC QL
TOV*AMPG*O KOAAUBLOTHVNMPG* KOAAUBLOTNG KO *ceK KO TAG *AFPA*H)

KAO£8pag NrPAKODES PO TOV AMPG*O TTWAOUVTWV V__PAPMPG TIWAEW TOG *AFPA°T
TEPLOTEPOG NFPA*TIEQPLOTEPQA KATECTPEY EVOVISAITKATOTTPEDW,

5. Luke 4:29 (NASB) and they got up and drove Him out of the city, and led Him to
the brow of the hill on which their city had been built, in order to throw Him down the
cliff.

Luke 4:29 (GNT) xal dvaoTavTeg EEEBodov adTOV EEw Tiig MOAEwS Kai fyayov adTov
£wg dpploc ToD Bpoug £¢° 00 1) MOALG WKodSUNTO AVTAV WOTE KaTaKPNUVioal
adTOV*

Luke 4:29 (GNP) kai‘cckkai AvaoTAVTEG*V__AapMpNeGviaoTnuL EEEBOAOVevIPAAIEKBAAAW
a0 TOV*0oPaMsA*QVTOG EEWMGEEW THG AFSG*T) TTOAEWG NFSG*TTOALG Kal *cekekai
flyayovevspaarrdyw adTOV*oramsaa0TOG EWG MG*EwG OPPUOG NFsG*OPPOG TOD*ANSG*TO
BPOoUG *NNSG*BPOG £¢ *pa*T{ 00*0RRNSG*EC Ti*AFSN*T] TTOALG *NFSN*TIOALG

YK0SOUNTOV3sLPIOi KOBOpPEW AOTAV*OPIMPG*AVTOG WOTECSRUWOTE
KATOKPNUVIoOL*v__AANKOTOKPNUVIEWw adTOV oPamMsa*aOTOG
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6. Luke 19:45 (NASB) Jesus entered the temple and began to drive out those who
were selling,

Luke 19:45 (GNT) Kai €ioeA8uv eig TO 1epov fpEaTto EkPAAAely ToOg mwAodvTag

Luke 19:45 (GNP) Kaiscck'kai eioeAOwvev__aapmsnecigépyopar igeraseig TO*ANsSATO
1EPOV NNSA*LEPOV fipEaTorvasamrdpyxw EKBAAAELV*V__PANEKBAAAW TOUG *AMPA*O
TTWAODVTAG *V__PAPMPA*TIWAEW

7.Jdohn 2:15 (NASB) And He made a scourge of cords, and drove them all out of the
temple, with the sheep and the oxen; and He poured out the coins of the money
changers and overturned their tables;

John 2:15 (GNT) kai motfjoag ¢ppayéAAiov ék oxotviwy mavTag éEEBaAev ék ToD igpod
TG Te mMpéPaTa kai Toug Poag, kai TEV KOAALBLOTOV éEExeev TO képpa kol TOG
TpaméCag AvéTpePev,

John 2:15 (GNP) kai*cck*kal TO1NOOGV__AaPMSN*TIOLEW PparyEAALOV NNsA*PpayEAALOV
EK*Pe*éK TYOLVIWV NNPG* OXOLVIOV TTAVTOG MPAX*TTIAG E£EEBOAEV VasAArEKBAAAW £K*PGEK
TOU*ANSG*TO 1EPODNNSG*LEPOV TA*ANPA*TO Te*cee TE TIPOPATONNPA*TIPOBOTOV KA *ceckal
TOOG *aMPA*O BOOG *NMPA*BODG, Kai*cokkal TOV*AMPG*O KOAAUPBLOTOVNMPG* KOAALBLOTTG
EEEXEEVIVISAMIEKXEW TOANSA®TO KEPHONNSAKEPUA KOL°CCK*KAL TG *AFPACT)

TpaméCag NrraTpATECO AVETPEY EVevasAardvaTPETW,

8. Acts 7:58 (NAsSB) When they had driven him out of the city, they began stoning
him; and the witnesses laid aside their robes at the feet of a young man named Saul.

Acts 7:58 (GNT) xai €kBoAdvTeg £Ew Thg mOAewg EAtOoBOAoLV. kai o1 PAPTLPES
améfevTo TA 1pdTIa AOTOV ToPA Toug mOdag veaviou koAoupévou TavAou,

Acts 7:58 (GNP) kai*cekekal EKBOASGVTEG V__aarmpN EKBAAAw EEW MG*EEW TTIG *AFSG*T|
TMOAEWG *NFsG*TTOALG EALOOPBOAOULV vaPAIALOOBOAEW. KL *cek KOl OT°AMPN*O

HAP TUPEG *NMPN'HAP TUG ATTEDEVTOVIPAMICATTOTIONUL TA*ANPA*TO THGTLONNPA*IUATLOV
aOTOV*0P3MPG* AV TOG TIAPA*PA*TIOPA TOUG *AMPA*O TTOSOG *NMPA*TIOUG VEQVIOU*NMsE*VEQVIAG
KAAOUPEVOUL*V__prPMsG*KOAEW ZaUAOLNMSG*ZADAOG,

9. Acts 13:50 (NAsB) But the Jews incited the devout women of prominence and the
leading men of the city, and instigated a persecution against Paul and Barnabas, and
drove them out of their district.

Acts 13:50 (GNT) ot 8¢ ’louddiol mopWTpuvay TAG TEPOUEVOG YUVOATKOG TAG
edoxnpovag Kai ToOg mMPWTouG TTig MOAewg kal émyetpav diwypov émt Tov ITadAov
kai BopvaBav kai éEéBodov adTolg Gmo Tdv Opiwv adTdVv.

Acts 13:50 (GNP) ot ampned 8&ecce*dé “Toudaiot umpnxe’ [ovdaiog
TOPWTPUVAV*VIPAIFTIAPOTPUVW TAG *AFPA*T) OEBOUEVOG *v__PMPFPA*TEBOpL

YUVGTKOG *NFPA*YUVT] TOG*AFPA*T) EDOXTHOVOG *FPAX*EDOXTHWY Kal*CeK*Kal TOUG *AMPA*O
TPWTOUG IMPAX*TIDDTOG TTIG *AFsG*T] TTOAEWG *NFSG*TTIOALG Kail *cekeKka
EMNYELPAVVIPAMILETIEYEIPW SLWYHOV NMSASIWYHOG ETTLPAETIL TOV*AMSA®O
ITodAovenusa TIabAog kaiscekkai BopvofavenmsaBopvofag kaiscekekai

EEEPaAOV VaPAAREKBAAAW OOTOUG *0PaMPA* OO TAG GTTOPG*ATIO THVUANPG*TO
Opilwvennee*Oplov adTOV*0rsMPG AT .
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I. Throw (out) (8 times in 8 verses)

1. Matthew 21:39 (NASB) "They took him, and threw him out of the vineyard and
killed him.

Matthew 21:39 (GNT) kai AaBévTteg adTOV EEERaAOV €Ew TOD GumeAddvog kai
AmEKTELVAYV.

Matthew 21:39 (GNP) xaicckkai AoBOvTeG v__aspmpNAauBdavw adTOV 0rsmMsa*O0TOG

2 / ;] / /4 4 ~ € 2 ~ 2 / \ /
EEEPONOV VIPAAPEKBAAAW EEW MG EEW TOD*AMSG*O QUTTEADVOG *NMSG*GUTTEADV KO *cekeKal
AMEKTELVOV*VIPAAIFATIOK TEL VW.

2. Matthew 22:13 (NASB) "Then the king said to the servants, 'Bind him hand and
foot, and throw him into the outer darkness; in that place there will be weeping and
gnashing of teeth.’

Matthew 22:13 (GNT) Té67e 6 BaciAelg €imev Toi¢ dtakdvolc: SHoavTeg adTod méSag
Kal xe€ipog ékPdAeTe adTOV €ig TO 0k6TOG TO EEWTEPOV" EKEL é0Tal O kKAawOUOG Kai
0 PpuyHog TGV 886VTWYV.

Matthew 22:13 (GNP) TOTE*Bx*TOTE O*AMSN*G BAGIAEVC *NMSNBAGIAEVUC E1TTEV*VISAAIELTTIOV
TOUG*AMPD*O S1AKOVOLG *NMPD*SLAKOVOG " SNOAVTEG*V__AAPMPN*SEW OTOD*0P3MSG*AVTOG
TOSAG *NMPA*TIOUG Ka*cekekal XE1Pag Nrrarxelp EKPAAETE V2raaMEKBAAAW
aOTOV*0P3MSA*QVTOG E1G°PA*ELG TO'ANSA*TO OKOTOG *NNSA*OKOTOG TO®ANSA*TO
EEWDTEPOVUINSACEEWTEPOG " EKET*BX*EKET £OTALVISFMCELT O°AMSN®O

KAQLOUOG *NMSNKAQWOUAG Kot cokekal O*AMSN®O BPUYHOG *NMSN*BPUYHOG TGV AMPG*O
386VTWVNMPG*O80UG .

3. Matthew 25:30 (NASB) "Throw out the worthless slave into the outer darkness; in
that place there will be weeping and gnashing of teeth.

Matthew 25:30 (GNT) kai TOv &xpeiov do0Aov EkBAAeTe €ig TO 0kOTOG TO ¢EWITEPOV
¢kel €0t O KAQWOHOG kal 6 PPLYHOG TOV 68OVTWYV.

Matthew 25:30 (GNP) kai*cck* kOl TOV*AMSA*O AXPETOV IMSAX* GXPETOG
S00A0V*NMsA*800A0G_2 EKPAAeTE V2PAAMEKBAAAW €1 PAseiG TO*ANSA* TS

OKOTOG *NNSA*OKOTOG TOANSA*TO EEWTEPOVUNSAC*EEWNTEPOG " EKET*BX*EKET E€0TaL vasFMIreipl
O*AMSN*O KAQWBHOG *NMsN*KAQUOPSG Kai cekekai O*AMsN*G BPLYHOG *NMsN*BPUYHEG
TOVAMPG*O 8OVTWV NMPG*AS0UG.
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4. Mark 9:47 (NAsB) "If your eye causes you to stumble, throw it out; it is better for
you to enter the kingdom of God with one eye, than, having two eyes, to be cast into
hell,

Mark 9:47 (GNT) kai €av 0 d0BaAudg oouv okavdoAiln oe, EkPode adTOV: KaAdv of
£0TLv povédOatpov eioeAbely eig Thv Bacideiav Tod 000 f 800 d¢pBaApolg ExovTa
BANOfivar €ig TNV yéevvav,

Mark 9:47 (GNP) kai*cek kol EQVecse*€Av O°AMSN*O OHOAANAG *NMsN*OPOANGG
00L*0P2_s6*00 OKAVOAALILT*vasPAs* OKOVOaAICw ae*or2_sa*0V, EKPOAE vasaamKBAAAwW
a0 TOV*0P3MSA* AV TOG " KOAOVUINSNX* KOAOG O€°0P2_sa*00) £0TLV*VasPAIrEI L
HOVODPOOAHOV IMSAX* HOVODOOAHOG €10EAOETVV__aanceioépyopar eigepaceic TrVvearsa
BaoiAsiavenrsasBaoiAcia ToOAMse*d 0£00°NMs6*0cSc T)*tPf) SV0MPAX* S0
OOOAAROUG NMPA*OGOANSG ExovTary__papmsatxw BANOTvarv__apn'BAAAw €ig rateig
TTVAFSA'T] YEEVVAV NFSA'YEEVVA,

5. Mark 12:8 (NAsSB) "They took him, and killed him and threw him out of the
vineyard.

Mark 12:8 (GNT) kai AafovTeg amékTervav adTOV kai €EEBaAov adTov EEw TOD
QuTEABVOG.

Mark 12:8 (GNP) kai*cekkal AABOVTEGV__AAPMPNAQUBAVW ATEKTELVAV*VIPAAIFATTOKTEL VW
aOTOV*oramsaalTOG Kaiscekekai EEEBaAOVevaPAaIrékBAAAW OOTOV*0PaMSA*QOTOG
EEW MG EEW TOD*AMSG*0 QUTTEADVOG *NMSG* AUTTEAWY.

6. Luke 13:28 (NASB) "In that place there will be weeping and gnashing of teeth
when you see Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of
God, but yourselves being thrown out.

Luke 13:28 (GNT) €kel EoTar 6 kAauBpog kal 6 Ppuypog Tdv 88dvTwv, 6Tav 8Ynode
"ABpadp kai ‘loodk kai ‘lokwf kai mavTog Toug mpodnTog &v Ti PaciAeig Tod
0e00, Opag 8¢ &kPoAropévoug EEw.

Luke 13:28 (GNP) ék€l*Bx*¢Ke1 EaTaL vasFMIEIl O*AMSN®O KAQUONOG *NMSNKAQUOPOG
Kaiscekkai O*AMSN*G BPUYHOG NMSN*BPUYHOG TGHVAMPG*O GOEVTWV NMPG*d80UG,
OTavecsT6Tav BYnabevaramstOpdw ABpaduenusar’ ABpadu kaiscekkai Ioodkenmsa®
"Toadx kaiscekkal “IakwBenmsas’ [akdf kaiscek'kai TAVTAGUMPAXTIAG TOUG *AMPA*O
TPOPNTAG NMPA*TTIPOPNTNG €VePD*éV TTj*ArsD*T) BaCIAeiQNFsD*BATIAELD TOD AMSG*O
0g00NMse*0edg, OPAG op2_PatOUETG SEscevedé EKBaAAOPEVOUGV__pPrPMPAEKBGAAW
EEW BX*EEW.
7. Luke 20:15 (NASB) "So they threw him out of the vineyard and killed him. What,
then, will the owner of the vineyard do to them?
Luke 20:15 (GNT) kai ékBoAdvTeg adTOV EEw TOO dumeAdvog &mékTelvav. Ti odv
mooetl adTolg 6 KUPLog TOD AUTEABVOG;
Luke 20:15 (GNP) kai*cck*kai EKBAAGVTEGV__aapmpNEKBAAAW adTOV oPaMsA*OTOG
EEW MG EEW TOODAMSG*O GUTTEADVOG NMSG*AUTIEAWDY GTEKTELVAVVIPAAIFATTIOKTELVW.
Ti*oeNsa*TiG_2 0Ovrcca o0V TOIHoEL vasFarTTOléw aOTOIC 0PaMPD*AOTEG O*AMSN*O
KUPLOG*NMSN*KUP1OG TOD*AMSG*O GUTEADVOG *NMSG* GUTTEAWV;
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8. Acts 27:38 (NAsB) When they had eaten enough, they began to lighten the ship
by throwing out the wheat into the sea.

Acts 27:38 (GNT) kopeaBévTeg 8¢ Tpodtig ékoldiLov TO mAoiov EkBaAAduevor TOV
oiTov €i¢ Tiv OdAacoav.

Acts 27:38 (GNP) KOpeTOEVTEG*V__APPMPN'KOPEVVUL SE*cca*dE TPODTIG *NFse*TPOOT
EKoUPL1LOV*VIPIAIPKOUDIEW TOANSA*TO TTAGTOVNNSA*TIAGTOV
EXBAAAGHEVOL*V__PMPMPNEKBAAAW TOV*AMSA*O GTTOVCNMSA*GLTOG E1G°PA°ELG TTVeAFSAT)
0dAaooav nrsa*OdAacoa.

J. Impelled out (7 time in 1 verse)

1. Mark 1:12 (NASB) Immediately the Spirit impelled” Him to go out into the
wilderness.

Mark 1:12 (GNT) Kai €000¢ 1O mvelpa adTov EkBAAAEL €ig Trv €pnuov.

Mark 1:12 (GNP) Kai‘cekekai £000¢*xc000C TO*ANSN*TO TIVEDHONNSNTIVEDUQ
a0TOV*0PaMsA*QOTOG EKPAAAEL*VasPAIREKPBAAAW £1G*PAEIG TT)VeAFSA*T] EPTILOV NFSA*EPTLOG.

K. Scorn (71 timein 1 verse)

1. Luke 6:22 (NASB) "Blessed are you when men hate you, and ostracize you, and
insult you, and scorn your name as evil, for the sake of the Son of Man.

Luke 6:22 (GNT) pokdptoi éate 6Tav piofowaly Ouag ot &vBpwmol kai dtav
dpopiowaotv Opdg kai dverdioworv kai EkBaAwoty 10 vopa OUBV WG TOVNPOV EveKQ
ToD LoD ToD &vBpuiTou”

Luke 6:22 (GNP) HaK&p 10T *MPNX*HAKAPLOG £0TEv2pPArEipl STV csT*OTAV
HLOTOWO1V*V3PAASTLOEW OOG*0P2_PA*OUETG OT°AMPN'O AVOpwTOL NMPN*EVOPWTTOG
Kaiscekkai OTavecsTOTOV ddopiowaivevsrarsddpopilw OpAG - orz_PA*OUETG K *cokKal
oveldiowaivevarans*dveldilw kaiscekkai EKBAAWTLVVIPAASEKBAAAW TOANSATO
OVOUANNSA*OVOUQ OPGDV*0P2_PGOUELG WG TSUWG TTOVIPOVAINSAX*TTIOVIPOG EVEKO MG EVEKQ
TOU*AMSG*O L100*NMSG*U10G TOD*AMSE*0 AVOPWTTOL NMSG* EVOPWTIOG*
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L. Leave (7 timein 1 verse)

1. Revelation 11:2 (NASB) "Leave out the court which is outside the temple and do
not measure i, for it has been given to the nations; and they will tread under foot the
holy city for forty-two months.

Revelation 11:2 (GNT) kai Trv a0Afv Thv £Ewbev ToD vaod EkBade EwBev xai pn
adTiv peTpNoNg, OTL £€866n Toig €0veoty, kal Tiv mOALv Ty ayiav maTrioouoLY
ufvag TeooepdkovTa [kail 80o.

Revelation 11:2 (GNP) kai*cekkal TrVeAFsa*T] QOAT|VNFSA*QOAT] TTVeAFsA*T)

EEWOEV BXEEWOEV TOD AMSE*O VOOU NMSG VAOG EKPOAEv2saaM EKBAAAW EEwOEV BXEEWOEY
Kaiecok Kl UMeTNeUr QOTHVeoPsFsA*QOTOG HETPTIOMG *V2SAASTHETPEW, OTLCsC OTL
£860n°*vasari*S 18wl TOTG ANPD*TO EOVECTVNNPD*EOVOC, Kai*cok'kal TTHVeAFsA*T)

TOAMV NFSATIOALG THVeAFsA*T) &yiavesrsax*dyl0G TATOOUVOLV*VIPFAITIATEW

UTjVAG *NMPASUTV_2 TEGOEPAKOVTA IMPAX* TETTEPAKOVTA [Kai*cekkai] §Voumpax*SUO0.
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Dictionary Entries:

A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Christian Literature: (BAGD)

EKPAMAw fut. EkPaA®; 2 aor. E€PaAov; plpf. ékPePAnkerv MKk 16:9. Pass.: 1 fut. EékPAnOricopar;
aor. £é€ePANONv; pf. 3 sg. EkPEPAnTat (Just.), pte. ékPePAnuévog (Hom.+) gener. ‘to throw out’, then

@ force to leave, drive out, expel, Tiva (SIG 1109, 95; PTebt 105, 31; Gen 3:24 al.; Jos., Bell.
1, 31, Ant. 1, 58) Mt 21:12 (Chariton 3, 2, 12 navtag . fr. the temple of Aphrodite; Lysimachus:
621 Fgm. 1, 306 Jac. [in Jos., C. Ap. 1, 306] God demands that the Egyptian king ékBaAAerv €k
TV 1ep®V those who are unclean; CRoth, Cleansing of the Temple and Zech 14:21: NovTest 4,
’60, 174—81; for lit. on Jesus’ action s. DSeeley, CBQ 55, ’93, 263 n. 1); Mk 1:12 is perh. to be
understood in this sense, cp. Gen 3:24, but s. 2 below; Mk 5:40; 11:15; Lk 19:45; 20:12. Pass.
Mt 9:25; Hs 1, 4; 9, 14, 2. tiva or i €k Tivog (Dio Chrys. 49 [66], 3; SIG 317, 12; PLond III,
887, 6 p. 1 [III B.Cc.]; PMagd 12, 11=PEnteux 54, 11; Ex 6:1; Num 22:6 al.; Philo, Cher. 10) J

fut. fut. = future

aor. aor. = aorist

plpf. plpf. = pluperfect

fut. fut. = future

aor. aor. = aorist

pf. pf. = perfect

sg. sg. = singular

Just Just, Il A.D.—List 5

ptc. ptc. = participle

Hom Hom, VIII B.c.—List 5

gener. gener. = generally

SIG SIG = Sylloge Inscriptionum Graecarum?; superscript omitted in text—List 3
PTebt PTebt = The Tebtunis Papyri—List 4

al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others)

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5
Chariton Chariton, scriptor eroticus (writer of romances) I-Il A.D.—List 5

fr. fr. = from

Fgm. Fgm. = fragment, fragmentary

Jac. Jac. = Die Fragmente der griechischen Historiker, ed. Flacoby—Lists 5, 6
Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5

lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature)
CBQ €BQ = Catholic Biblical Quarterly—List 6

perh. perh. = perhaps

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Hs Hs = Similitudes

Dio Chrys Dio Chrys, |-l A.D.—List 5

SIG SIG = Sylloge Inscriptionum Graecarum?; superscript omitted in text—List 3
PLond PLond = PLondon=Greek Papyri in the British Museum—List 4
PMagd PMagd = Papyrus de Magdola—List 4

PEnteux PEnteux = Papyrus Enteuxeis—List 4
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2:15; Hs 8, 7, 5. and tivog (Ex 23:31; Num 22:11; 2 Ch 11:16; Philo, Det. Pot. Ins. 163; Jos.,
Ant. 13, 352; Just., D. 92, 2 ano tfi¢ Tepovoaiip) Ac 13:50. £€w T1vd¢ out of someth. (Lev
14:40; 1 Macc 13:47 v.1.): a city (Hyperid. 5:31) Lk 4:29; Ac 7:58; cp. Hs 1:6; £. £€w (without
amplification as 2 Ch 29:16) J 6:37; 9:34f (s. below); Ac 9:40. Pass. Lk 13:28; J 12:31 (BdA\w
P% et al.). W. the destination given £, ic T1 drive someone out into someth. (Dt 29:27; 2 Ch
29:16; Jer 22:28; Mel., P. 48): into the darkness outside (cp. En 10:4) Mt 8:12; 22:13;
25:30.—From a vineyard Mt 21:39; Mk 12:8; Lk 20:15; in these three passages throw out, toss
out is prob. meant.—Mid., throw someth. overboard to save oneself: Ac 27:38 grain (the act. in
this sense Diod S 3, 40, 5; ta Ondpxovta En 101:5; Jos., Bell. 1, 280).—Used esp. of the
expulsion of spirits who have taken possession of a pers. (Jos., Ant. 6, 211; Just. A I, 10, 6
daipovag ... ékPalwv tig moArtelag; PGM 4, 1227 mpadig yevvaia ékpaAlovoa daipovag;
1252; 1254) Mt 8:31; 9:33f; 10:1, 8; 12:26; 17:19; Mk 1:34, 39, 43; 3:15, 23; 6:13; 7:26 (¢éx
TIvog); 9:18, 28; 16:9 (rapd tivog); Lk 9:40; 11:14; 13:32. W. the means given (Lucian-Epigr.
in Anth. Pal. 11, 427 daipova €. duvapet) T 6@ ovopatt by your name Mt 7:22. A\oyw with a

al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others)

Philo Philo = P. of Alexandria, | B.C.—| A.D.—List 5

Hs Hs = Similitudes

Philo Philo = P. of Alexandria, | B.C.—| A.D.—List 5

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5
Just. Just(in) , Il A.D.—List 5

D D = Didache, except that in a list of manuscripts or as textual variant D refers to Codex Bezae—List 1
someth. someth. = something

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading)

Hyperid Hyperid , IV B.C.—List 5

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Hs Hs = Similitudes

et al. et al. = et alii (and others)

someth. someth. = something

Mel. Mel. = Melito of Sardis, Il A.D.—List 5

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

En En = | Enoch—List 2

prob. prob. = probable, probably

someth. someth. = something

act. act. = active

Diod SDiod S, I B.C.—List 5

En En = | Enoch—List 2

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5
esp. esp. = especially

pers. pers. = person(s)

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5
Just. Just(in) , Il A.D.—List 5

PGM PGM = Papyri Graecae Magicae—List 4

Lucian Lucian, Il A.D.—List 5
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word 8:16. For this £€v tivi by someone or someth. by the ruler of the evil spirits 9:34; Mk 3:22;
by Beelzebul Mt 12:24, 27; Lk 11:15, 18f; by the name of Jesus Mk 9:38; 16:17; Lk 9:49; by
the finger of God Lk 11:20; cp. vs. 19; év nvevpatt 000 Mt 12:28.—GSterling, Jesus as
Exorcist: CBQ 55, 93, 467-93.—EXxpel someone fr. a group, repudiate someone (Pherecyd. 83
Zeus expels insolent deities) a servant girl Gal 4:30 (Gen 21:10); a wife (Demosth. 59, 63; 83;
Diod S 12, 18, 1; BGU 1050, 15; PGiss 2, 23; Lev 21:7; Pr 18:22a; Sir 7:26; Jos., Ant. 16, 215;
17, 78) Agr 18; éx t. ékkAnotag €. 3J 10 (cp. POxy 104, 17; Jos., Bell. 2, 143). Vss. J 9:34f,
referred to above, prob. belong here too, since the Johannine love of multiple meaning has
combined the mngs. drive out of the audience-room and expel from the synagogue.—Idiom:
Adyoug €. €ig ta dmiow cast words behind oneself=pay no attention to them 1 C1 35:8 (Ps 49:17);
€. T0 Ovoya disdain, spurn the name Lk 6:22 (cp. Pla., Crito 46b and Rep. 2, 377¢; Soph., Oed.
Col. 636; 646); difft., Wlh. ad loc.; s. Black, An Aramaic Approach3, '67, 1351, w. special ref. to
Dt 22:14, 19.

(2) to cause to go or remove from a position (without force), send out/away, release, bring
out (PRyl 80, 1 [T A.D.] ékPdAete ... Ddpo@OAakag; 1 Macc 12:27) workers Mt 9:38; Lk 10:2
(cp. PMich 618, 15f [II A.D.]); send away Js 2:25; release Ac 16:37; lead out (MaptOplov ti|§

someth. someth. = something

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

CBQ €BQ = Catholic Biblical Quarterly—List 6

fr. fr. = from

Pherecyd. Pherecyd. = Pherecydes of Syros, VI B.c.—List 5

Demosth Demosth, IV B.c.—List 5

Diod S Diod S, I B.c.—List 5

BGU BGU = Aegyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: Griechische Urkunden—List 4
PGiss PGiss = Griechische Papyri . . . zu Giessen—List 4

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5
Agr Agr = Agraphon (non-canonical sayings of Jesus)—List 1

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

POxy POxy = Oxyrhynchus Papyri—List 4

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5
prob. prob. = probable, probably

1Cl1Cl=1Clement—List 1

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Pla Pla, V-IV B.C.; s. also Ps.-Plato—List 5

Soph Soph , V B.c.—List 5

difft. difft. = different(ly)

WIlh. WIlh. = JWellhausen, Einleitung—List 6

ad loc. ad loc. = ad locum (to or at the place under consideration)

w. w. = with

ref. ref. = reference(s)

PRyl PRyl = Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library—List 4
cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

PMich PMich = Michigan Papyri—List 4
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ay. Aikatepivag 18 p. 17 Viteau: ékéAevoev 6 fac. ekPAnOTvarl adTnV €k T. QUAAKTG;
Theophanes, Chron. 388, 28) Mk 1:12 (but s. 1 above); bring out of sheep J 10:4 (cp. Hs 6, 2, 6;
Longus 3, 33, 2 npocéPalde taig untpdot toug dpvag; BGU 597, 4 tva BaAn tov pdoxov mpo T.
npoPdtwv).

@ to cause someth. to be removed from someth., ftake out, remove (1 Macc 13:48; Diosc. 1,
50; s. Rydbeck 155-58; 184) a beam or splinter €k T. 0¢BaApod Mt 7:4f; Lk 6:42; Ox 1 verso, 2
(ASyn. 68, 44) (cp. GTh 26; Aesop. p. 28 Ursing ékPaAAeig dxavOa[v] €k mod®v pov); bring out
1 someth. (Horapollo 2, 105; TestAbr A 6, p. 83, 23 [Stone p. 14] €k to0 k6Anov ‘[pearls] out of
the purse”) €k To0 dyabo0 Bnoavpod &. ta &yadd out of the good treasure (=the tr. of the good)
that which is good Mt 12:35; 13:52; take out a sum of money Lk 10:35. Of an eye, tear out and
throw away MKk 9:47 (Syntipas p. 101, 2; cp. La 3:16 £. 0d6vtac). Of material in the body
(Ps.-Plut., Hom. 205; schol. on Nicander, Alexiph. 485; cp. Ps.-Aristot., Mirabilia 6 ol kuvnyot
€lg ayyelov abTnV [=TNVv 00 dvBpwmrov kdmpov] éuPpdAovteg=the hunters let their excrement fall
into a pot.—¢ép. ti=let someth. fall Diog. L. 6, 35) evacuate Mt 15:17.

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Hs Hs = Similitudes

Longus Longus, Il ?A.D.—List 5

BGU BGU = Aegyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: Griechische Urkunden—List 4
someth. someth. = something

someth. someth. = something

Diosc Diosc , or Dioscurides, | A.D. physician, also Ps.-Dioscorides after | A.D.—List 5

Rydbeck Rydbeck = LR., Fachprosa, vermeintliche Volkssprache und Neues Testament—List 6
Ox Ox = POxy, but refers to fragments of documents esp. relating to the lexical data base—List 1
ASyn. ASyn. = KAland, Synopsis Quattuor Evangeliorum®—Lists 1, 6

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

GTh GTh = Gospel of Thomas in Coptic or in Oxy. documents—Lists 1

Aesop Aesop = a calque for a variety of lit. associated with the name of Aesop—List 5
Ursing Ursing = UU., Studien zur griechischen Fabel—List 6

someth. someth. = something

Horapollo Horapollo, IV/V? A.D.—List 5

TestAbr TestAbr = Testament of Abraham, with some interpolations; | B.c./| A.D.—Lists 2, 5
tr. tr. = translate, etc.

Syntipas Syntipas , a collection of fables under the name of Syntapis; before XI A.D.—List 5
cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Ps.-Plut Ps.-Plut, Vi(ta) Hom(eri), Il A.D.—List 5

Hom Hom, VIll B.C.—List 5

schol. schol. = scholion, scholia, scholiast

Nicander Nicander, I11/Il B.c.—List 5

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

Ps.-Aristot Ps.-Aristot, s. Aristot.—List 5

someth. someth. = something

Diog. L. Diog. L. = Diogenes Laertius, Ill A.D.—List 5
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() to pay no attention to, disregard tiv aOAfV TNV #wdev ToD vaod EkPale EEwbev leave out
(of consideration) the outer court of the temple Rv 11:2 (Epicurus in Diog. L. 10, 147 €.
ti=disregard someth.; M. Ant. 12, 25 BdAe €€w thv OéAnPrv=do not concern yourself about ...
; Mitt-Wilck. 11/2, 372 VI, 22f [1I A.D.] 10 dvayvwabev ddavelov EkBaAAw=I pass over, omit. On
the belief of Jerusalem’s inhabitants that the temple could be saved, while the beleagured city
was ruined, s. Jos., Bell. 5, 459).

(5) to bring someth. about, cause to happen, bring ¢. £ic vixoc TV kpiow lead justice on to
victory Mt 12:20 (s. xpicig 3).—B. 713. M-M. TW.#

The Complete Word Study Dictionary: (Spiros Zodhiates)

1544. £kpéM\w ekbdlld; fut. ekbald, 2d aor. exébalon; pluperf. without augment ekbeblékein (Mark
16:9), from ek (1537), out, and bdllo (906), to cast, throw, drive. To cast, throw out.

(I) Generally and with the idea of force, impulse, followed by eis (1519), in or into, with the acc.
of place (Matt. 8:12; 15:17; 25:30; Acts 27:38; Sept.: Lev. 14:40). Followed by éxo (1854), out,
with the gen. of place (Matt. 21:39). Followed by éxo, with the gen. implied (Luke 20:15; John
9:34, 35; 12:31 [cf. Sept.: Lev. 14:40]). In the sense of to force, thrust, urge or drive out (Mark
1:12, “the Spirit drives him into the desert” [a.t.]; 9:47, the eye; John 10:4, the sheep [cf. exdgo
{1806}, to bring out in John 10:3]). Followed by ek (1537), out of, with the gen. of place (John
2:15; 3 John 1:10). Followed by éxo with the gen. (Luke 4:29; Acts 7:58); éxo with the gen.
implied (Luke 8:54; John 6:37, of the kingdom; John 12:31). Followed by apé (575), out of or
from, with the gen. of place (Acts 13:50). Used in an absolute sense, but from a place implied
(Matt. 9:25; Luke 19:45; Acts 16:37; Gal. 4:30). Spoken of demons, to cast or drive out, expel
from the body of someone, e.g., apé (Mark 16:9); ek (1537), out of followed by the gen.,
someone (Mark 7:26). Generally (Matt. 7:22; Mark 1:34, 39; Luke 9:40). In the sense of to send
out as laborers for the harvest (Matt. 9:38; Luke 10:2); to send away, send off (James 2:25).
Metaphorically in the sense of to cast out, to scorn and reproach, reject (Luke 6:22, i.e., when

Epicurus Epicurus , IV-IIl B.c.—List 5

Diog. L. Diog. L. = Diogenes Laertius, Ill A.D.—List 5

someth. someth. = something

M. Ant. M. Ant. = Marcus Aurelius Antoninus, Il A.D.—List 5

Mitt-Wilck. Mitt-Wilck. = LMitteis/UWilcken, Grundziige und Chrestomathie der Papyruskunde—Lists 4, 6
Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5

someth. someth. = something

B. B. = CDBuck, A Dictionary of Selected Synonyms—List 6

M-M M-M = JMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6

TW TW = Theologisches Worterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the NT—List 6

4 William Arndt et al., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature
(Chicago: University of Chicago Press, 2000), 299.

fut (future)
gen (genitive)

gen (genitive)
gen (genitive)
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they shall falsely slander you, the same as when they “shall say all manner of evil against you
falsely,” in Matt. 5:11).

(IT) The idea of force being dropped, to take out, extract, remove (Matt. 7:4, 5; Luke 6:42); to bring
out or forth (Matt. 12:20 quoted from Is. 42:3; Matt. 12:35; Luke 10:35); to throw out, i.e., not to
include, leave out (Rev. 11:2).

Deriv.: ekbolé (1546), ejection.

Syn.: airo (142), to remove; aniemi (447), to let go; apelatino (556), to drive from; aporripto (641),
to cast off; apospdo (645), to draw away; apostéllo (649), to send forth; apotdsso (657), to put away
from oneself; apotithémi (659), to put off, lay aside; apothéo or apothéo (683), to thrust or put away;
aphairéo (851), to take away; ekdioko (1559), to chase away; ekkomizo (1580), to bear forth, carry
out; ekkdpto (1581), to cut off; ekpémpo (1599), to send away; ekrizéo (1610), to pluck up by the
root; ekphiio (1631), to cause to grow out; ekchéo (1632), to gush out; exdgo (1806), to bring forth;
exairéo (1807), to take out; exairo (1808), to put away from the midst of; exothéo (1856), to thrust
out; periairéo (4014), to take away; chorizo (5563), to separate.

Ant.: eisdgo (1521), to bring in; eisdéchomai (1523), to take receive; eisérchomai (1525), to enter
in; eisphéro (1533), to bring in; embaind (1684), to step in; embdllo (1685), to cast into.’

Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains: (Louw & Nida)

15.220 éxkpario?; ékPoin, fig f: to throw out of an area or object—‘to throw out, to jettison (from a
boat).” EkBAAAW™: avToV EEEPalov EEw ToD auneA®dvog ‘they threw him out of the vineyard” Mt
21:39. It may be that éxBdAAw in Mt 21:39 is a type of hyperbole for causing to go out, but at the
same time it is possible that the term ékBdAAw is to be understood in a literal sense. ékBoAn: tfj £Efic
éxPoAnv émotodvto ‘on the next day, they threw out the cargo (of the boat)’ Ac 27:18.°

The Exegetical Dictionary of the New Testament:

¢kPaAAw  ekballo  throw out, drive out

1. Occurrences in the NT — 2. Meaning and usage — 3. The Synoptics: cast out demons —
4. Matthew: cast out into darkness

Lit.: H. BIETENHARD, DNTT1, 453f. — O. BOCHER, Ddmonfurcht und Ddmonenabwehr. Ein Beitrag
zur Vorgeschichte der christlichen Taufe (1970). — idem, Christus Exorcista. Ddmonismus und

> Spiros Zodhiates, The Complete Word Study Dictionary: New Testament (Chattanooga, TN: AMG Publishers,
2000).

f feminine

6 Johannes P. Louw and Eugene Albert Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on Semantic
Domains (New York: United Bible Societies, 1996), 208.

DNTT New International Dictionary of NT Theology |-l (ed. C. Brown; 1975-78)
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Taufe im NT (1972). — F. HAUCK, TDNT 1, 527f. — O. HOFIUS, “Erwéhlung und Bewahrung. Zur
Auslegung von Joh 6, 37, ” Theologische Beitrige 8 (1977) 24—49. — K. THRAEDE, RAC VII, 44—
117.

1. ’EkP&AAw, a compound of — BaAAw, appears in the NT 81 times. The majority of the
occurrences are in the Synoptic Gospels (66, of which 28 are in Matt, 18 in Mark, and 20 in
Luke). John uses the word 6 times, Acts 5 times. In the Pauline letters it appears only in the OT
citation in Gal 4:30; elsewhere in Jas 2:25; 3 John 10, and Rev 11:2.

2. Cast out suggests the meaning of ékPdAAw in the most comprehensive sense. Location is
indicated by £k, £€w, and, or €ig. As in Greek generally (cf. LSJ s.v.; BAGD s.v.), ékBdAAw also
has many shades of meaning in the NT. The subject is always a person or a group of persons.
Things (a), persons or groups of persons (b), and evil spirits (— 3) appear as objects.

a) Where a thing is the object, ékpdAAw appears to have violent tone only in Mark 9:47
(pluck out the eye). Normally ékpaAAw is less colorful in the sense of cast off./out (Matt
15:17; Acts 27:38), remove (splinters or logs from the eye: Matt 7:4-5 par. Luke 6:42), or
take out (two denarii: Luke 10:35; metaphorically: good or evil, old and new from the
treasure: Matt 12:35; 13:52). In Rev 11:2 é¢kpdAAw has the meaning leave out, pass over,
which is attested outside the NT (cf. BAGD s.v.). Noteworthy is the use of ékpdAAw in Matt
12:20, a free rendering of Isa 42:3: lead justice to victory (LXX ¢€oioet). Some authors (H.
Schiirmann, Lukas [HTKNT] I, 333; J. Ernst, Lukas [RNT] 219) assume that technical
language of banning from the synagogue is in use in Luke 6:22 (literally “cast out your name
as evil”).

b) A person or group of persons is more frequently the object of ékPdAAw in the NT. In the
majority of cases it denotes a more or less forcible casting out, e.g., drive out from the temple
(Mark 11:15 par. Matt 21:12; Luke 19:45; John 2:15), from the city (Luke 4:29; Acts 7:58),
from the vineyard (Mark 12:8 par. Matt 21:39; Luke 20:12, 15), from the area (Acts 13:50).
In addition ékPaAAw has the weaker meaning send away (Mark 1:43; 5:40 par. Matt 9:25;
Acts 9:40; 16:37; Jas 2:25). In some passages it signifies discontinuance of association
(expel: John 6:37; probably also 9:34f., though ékpdAAw is not attested as an expression of

TDNT Theological Dictionary of the NT I-X (ed. G. Kittel and G. Friedrich; 1964-76)
RAC Reallexikon fiir Antike und Christentum (ed. T. Klauser; 1941-)
LSJ H. G. Liddell, R. Scott, H. S. Jones, and R. McKenzie, A Greek-English Lexicon (°1940)

BAGD W. Bauer, W. F. Arndt, F. W. Gingrich, and F. Danker, A Greek-English Lexicon of the NT and Other Early
Christian Literature (*°1979)

par. parallel
BAGD W. Bauer, W. F. Arndt, F. W. Gingrich, and F. Danker, A Greek-English Lexicon of the NT and Other Early
Christian Literature (*°1979)

LXX Septuagint

HTKNT Herders theologischer Kommentar zum NT
RNT Regensburger Neues Testament

par. parallel

par. parallel

par. parallel
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the formal synagogue ban; cf. R. Schnackenburg, The Gospel according to John 11, 252; for
exclusion from the Church: 3 John 10). As a t.t. of the LXX for expulsion of a wife, ékBaAAw
appears in the citation of Gen 21:10 in Gal 4:30. However, it has a positive meaning in John
10:4 (lead out). In Matt 9:38 par. Luke 10:2 ékPdAAw receives the sense send (workers into
the vineyard) from the context. Mark 1:12 is a special case: The Spirit drives Jesus into the
wilderness, i.e., Jesus stands entirely under the powerful impetus of the Spirit.

3. ’EkPaAAw is theologically relevant esp. in the Synoptic Gospels as a t.t. for expulsion of
demons (obj. normally datudviov / darudvia) through exorcism from those who are possessed
(34 occurrences, i.e., more than half of all Synoptic occurrences). Behind this use is the
assumption that the demons live in possessed persons and are driven out by exorcists. The
subject of the vb. most frequently is Jesus. Expulsion of demons belongs to his work alongside
preaching and healing (cf. the summaries in Matt 8:16; Mark 1:34, 39 and the saying in Luke
13:32). He gives the same commission and the same authority to his disciples (Matt 10:1, 8;
Mark 3:15; not in Luke!). According to Mark 16:17 expulsions of demons belong to the signs
which accompany those who believe (cf. also Matt 17:19-20). However, the Synoptic Gospels
presuppose that there are exorcists other than Jesus and his followers (Jews in Matt 12:27 par.
Luke 11:19; anyone in Mark 9:38 par. Luke 9:49).

Complicated incantations, formulas, and manipulations have an important place in the
environment of the NT (cf. Bocher; Thraede), but scarcely play a role in the NT itself. Jesus
drives out demons through his word (Adyw) according to Matt 8:16. According to Mark 9:29
there are demons which can be driven out only through prayer.

More important than correct practice is the question of the authority by which exorcisms are
executed (normally expressed with £€v). The origin of Jesus’ power is discussed in detail in the
dialogue concerning Beelzebul (Mark 3:22-30 par. Matt 12:24-32/Luke 11:15-23): Jesus does
not drive out demons in the power of Beelzebul, the prince of demons, as his opponents charge,
but by God’s power (Luke 11:20: “by the finger of God”; Matt 12:28: “by the Spirit of God”).
The exorcisms are signs that God’s kingdom is present. Jesus’ followers (Mark 7:22; 16:17) and
others (Mark 9:38 par. Luke 9:49) do exorcisms “in the name of Jesus.” Here early Christian
practice is probably reflected.

4. EXBaAAw has theological weight in Matthew’s formula “cast out into outer darkness, [where]
there shall be weeping and gnashing of teeth” (Matt 8:12; 22:13; 25:30; in a different form, Luke
13:28). The subject here is the conclusion of the eschatological judgment and the exclusion from

t.t. technical term
LXX Septuagint
par. parallel

esp. especially
t.t. technical term
obj. object, objective
vb. verb

par. parallel

par. parallel

par. parallel

par. parallel
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God’s kingdom (explicitly in Matt 8:11). Darkness is an image for the place of separation from
God and of punishment. John 12:31 is also to be understood as referring to punishment.

F. Annen ’

The Theological Dictionary of the New Testament: (Kittel)

EkPEAAw.

9 .

a. “To throw out,” “to expel,” “to repel,” e.g., of invading enemies, Demosth., 60, 8; of expulsion from
the government, Thuc., II, 68, 6; of the expulsion of demons, cf. Preis. Zaub., IV, 1227: np&Elq yevvaia
ekPaAovoa datpovag; of exclusion from the house, P. Oxy., I, 104, 17; Adyoug, Plat. Crito 46b (of the
bandying of the name). b. “To send forth,” without the accompanying sense of violence, P. Ryl., 80, 1

(Ist cent. A.D.): Ddpo@OAakag, “to lead forth,” “to release”™: €k tfi¢ QuAakfg;' “to leave aside™: T
avayvwodev ddavetov, Mitteis-Wilcken, No. 372, col., 6, 23 (2nd cent. A.D.): “to cause to break forth from
within”: daxpva, Hom. Od., 19, 362.

In the LXX ékBdAAerv in the sense of “to eject” or “to repel” is the usual equivalent of WI3 (Gn. 3:24;
Ex. 6:1; Lv. 21:7, yovaika; Ju. 6:9; Prv. 22:10, €k cuvedpiov; also of '[‘7w hiph (Is. 2:20, pdeAOyuata);
of W hiph; “to eject from possession” (Ex. 34:24, ta €0vn; Dt. 11:23 etc.).

In the NT ékPpaAAerv has particularly

1. the sense of “to expel” or “to repel,” esp. in the case of demons, who have settled in men as in

a house (Mt. 12:44) into which they have unlawfully penetrated (Mk. 1:34, 43; 3:15, 22 f.; 9:38
etc.). By ancient custom demons were ejected by pronouncing against them the name of a more

7 Horst Robert Balz and Gerhard Schneider, Exegetical Dictionary of the New Testament (Grand Rapids, Mich.: Eerdmans,
1990-), 405-406.

Demosth. Demosthenes, of Athens (384-322 B.c.), ed. F. Blass, 1903 ff.

Thuc. Thucydides, of Athens (c. 460-396 B.C.), the classic historian of the Greeks, who as a contemporary wrote a history of
the Peloponnesian War, ed. C. Hude, 1898 ff.

Preis. Zaub. K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, 1928 ff.

P. Oxy. The Oxyrhynchus Papyri, ed. B. Grenfell and A. Hunt, 1898 ff.

Plat. Plato, of Athens (428/7-348/7 B.C.), ed. J. Burnet, 1905.

Crito Crito [Plato, of Athens]

P. Ryl. Catalogue of the Greek Papyri in the John Rylands Library at Manchester, ed. A. Hunt and others, 1911.

I MaptUplov Tfi¢ dyiag Aikatepivac, 18, p. 17, Viteau; D. Tabachovitz, Sprachl. und textkrit. Studfen zur Chronik des
Theophanes Confessor (Uppsala, 1926), 32: Wien. Stud., XX (1898), 159.

Mitteis-Wilcken L. Mitteis and U. Wilcken, Grundziige und Chrestomathie der Papyruskunde, 1912.
No. number.

col. column.

Hom. Homer, of Chios (?), the classical Greek epic poet, around whose name were grouped the older epics of the lonians in
the 9th and 8th centuries B.C., ed. G. Monro and T. W. Allen, 1908 ff.

Od. Odyssey.
NT New Testament.
esp. especially.
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powerful spirit (cf. Mt. 12:29). Thus there had been constructed, esp. by Judaism in the time of
Jesus, a whole apparatus of formulae and measures which were supposed to be effective against
demons.? Yet a demon can be expelled simply by the word of command, e.g., R. Simeon.? Jesus,*
who accepts the current view of demons, ignores in His expulsions the whole apparatus
constructed by Judaism. His majesty finds expression in His accomplishment of expulsions by
the Word (Mt. 8:16). He has full power over demons, so that they cannot evade His command
(MK. 1:27). He brings the power of God to bear against them (Lk. 11:20).° The distinctive feature
in His exorcisms is to be found not merely in the powerful and majestic sovereignty therein
displayed but in the appraisal of His actions and their results. The latter are for Him a sign that
the kingdom of God is being inaugurated (Mt. 12:28). He thus engages in exorcism in conscious
connection with His preaching of the coming of the kingdom. Hence He charges His messengers
(— andotolog) to exorcise as part of their commission (Mt. 10:1, 8). In the assessment of His
successes against demons as devilish (év t@ BeeA{efovA, Mt. 12:24; 9:34) He sees a
blasphemous misrepresentation of the holy war which He wages in the name of God (Mt. 12:22
f.), 31). A result of His successes is that soon His own “name” (— Gvoua) comes to be used as a
means of driving them out (Mk. 9:38; 16:17).

2. In the NT ¢kPdaAAerv is also used of the expulsion of the wife or secondary wife in Gl. 4:30
(cf. Gen. 21:10); of the plucking out of the eye (Mk. 9:47); of expulsion from the community, as
in the case of the Jews driving out those who confess Christ (Jn. 9:34 £.).% In contrast, Jesus
excludes from His fellowship none of those whom the Father causes to come to Him (Jn. 6:37).7
It is used of the expulsion from the community exercised by the @iAonpwtevwv Atotpépng (3 In.
10) and also of the casting out of the Christian name (Lk. 6:22).

3. “To send out,”® Mt. 9:38 and par.: épydrog £ig tov Oepioudv; In. 10:4; Jm. 2:25; Ac. 16:37: “to let go,”
“release”; Mk. 1:12: “to lead out”; Mt. 7:4 and par.: “to pull out” (k&p@og, dok6v); Mt. 12:35; 13:52; Lk.
10:35: “to take forth”; Mt. 12:20: “to lead forth €i¢ ikog, unto victory”; Rev. 11:2: “to leave out.” Pass.
Mt. 15:17: “to let fall €ic dpedpidva.™®

esp. especially.

2 Cf. e.g., Jos. Ant., 8, 45 ff. Cf. also Str.-B., IV, 501-535 on older Jewish demonology, esp. 533 ff.; RE3, IV, 411 ff. s.v.
“Damonische”; W. Ebstein, Die Medizin im NT u. im Talmud (1903), 173 ff.; A. Jirku, Die Ddmonen und ihre Abwehr im AT
(1912), 41 ff.; J. Tambornino, De antiquorum daemonismo, RVV, VII, 3 (1909), 9 ff., 16 f.

3 Me’ila, 17b: “He said: Ben Telamjon, go forth (X¥), Ben Telamjon!” (Str.-B., IV, 534 f.).

4 0. Bauernfeind, Die Austreibung der Ddmonen ira MkEv. (1926); W. Grundmann, Der Begriff d. Kraft in d. nt.lichen
Gedankenwelt (1932), esp. 45 ff., 54 f., 66 f.

5 &v SaktUAw Beol. This is undoubtedly older than the év mvebpatL Beol of Mt. 12:28, which is a more spiritual way of
expressing the same thought.

NT New Testament.

5 The meaning is twofold, as so often in Jn., i.e. out of the hall of judgment and also out of the Jewish community, cf. 9:22.
7 €kB&AAew is used absol. in both cases and strengthened by £§w.

8 Cf. E. Léfstedt, Symbolae philol. Danielsson (1932), 179 ff.

par. parallel.

par. parallel.

Pass. F. Passow, Wérterbuch der griechischen Sprache®, 1841 ff., completely revised by W. Crénert, 1913 ff.

8 Friedrich Hauck, “BdA\w, Ek-, EmBAMw,” ed. Gerhard Kittel, Geoffrey W. Bromiley, and Gerhard Friedrich,
Theological Dictionary of the New Testament (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1964-), 527-528.
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The Theological Dictionary of the New Testament: (Colin Brown)

ékPaAAw G1675 (ekballo), drive out, expel, send out, take out.
CL&OT okballs is used in secular Gk. and in the LXX (in the latter some 50 times). It has the sense of
drive out: Gen. 3:24, of man from Eden; Lev. 21:7, lit. “driven away from her husband” hence
divorce; Jdg. 6:9 (for garas) and Exod. 34:24 (for yaras) for forcible throwing out, rejection and
driving out of enemies, demons and similarly unwelcome beings from a house. Not until the 1st and
2nd cent. A.D. is it used in the favourable sense of sending out.

NT'The 81 cases in the NT illustrate the whole gamut of its range of meanings. The slave-wife is cast
out (Gal. 4:30; cf. Gen. 21:10). A disciple of Jesus is cast out of synagogue fellowship (Jn. 9:34f.).
The name of Christ (i.e. the Christian) is despised (Lk. 6:22). While Jesus rejects no one who comes
to him (Jn. 6:37), Diotrephes excludes Christians from the church (3 Jn. 1:10). The taking out of a
splinter (Matt. 7:4) and the removal of an eye (Mk. 9:47) still imply the use of force. But other
passages like Mk. 1:12 (where the Spirit “drives” Jesus into the wilderness) and Jn. 10:4 (the
shepherd “drives” the sheep out) show the transition to the positive sense of sending out reapers
(Matt. 9:38 par.), sending away (Acts 16:37, “smuggle out” NEB; Jas. 2:25), leaving out (Rev. 11:2),
and bringing out, distributing (Matt. 12:35; 13:52; Lk. 10:35).

The word has a theological bearing only in connection with casting out demons (cf. Matt. 7:22; 8:16
par.; 9:34; 12:26f.; 17:19 par.; Lk. 13:32). Jesus and the primitive church shared the conceptions of
their contemporaries about demons (— datpudviov). But while the pagans and Jews of the
contemporary world environment tried to drive out the demons by magic, exorcisms and other
magical practices, Jesus needed only his word of command (Matt. 8:16). The driving out of the
demons was as much an accompaniment of his proclamation as were his acts of healing (Mk. 1:39).
Because Jesus with the authority of God showed himself the stronger (Mk. 1:24 par.), the demon had
to yield to him and bow to his power. In his majesty Jesus also gave his disciples authority to cast
out demons (Matt. 10:1, 8). His dominion over these powers was a sign that the kingdom of God had
come in his person (Matt. 12:22-28).

H. Bietenhard °

LXX Septuagint(al)

lit. literal(ly)

cent. century

par. parallel, and parallel(s)

NEB The New English Bible (NT 1961, OT 1970)

par. parallel, and parallel(s)

par. parallel, and parallel(s)

par. parallel, and parallel(s)

% H. Bietenhard, ”EKﬁde," ed. Lothar Coenen, Erich Beyreuther, and Hans Bietenhard, New International
Dictionary of New Testament Theology (Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing House, 1986), 453-454.
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